MMHENDI

QUARTZ SALAMANDER

MAXI GN 1/1

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

264331

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

QUARTZ SALAMANDER
QUARZSALAMANDER
KWARTS SALAMANDER
OPIEKACZ KWARCOWY
SALAMANDRE A QUARTZ
SALAMANDRA DI QUARZO
SALAMANDRA CUART
XANAZIA TANAMANAPOZ

KVARCNI SALAMANDER

. SALAMANDERS
KREMIKOVYMI TELESY

KVARCSZALAMANDER
FPUNb KBAPLIEBUI
KVARTSGRILL

KVARCA SALAMANDRA
KVARCINIS GRILIS
QUARTZ0O SALAMANDRA

SALAMANDRA DE CUARZO

KREMIKOVA RURA MAXI
GN 1/1

KVARTS SALAMANDER
KVARTSISALAMANDERI
KVARTSSALAMANDER
KVARCNI SALAMANDER
KVARTSSALAMANDER
KBAPLIOB CAJIAMAHIBP

TPWJ1b KBAPLIEBbIN
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HR:
CZ:
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UA:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

=
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

. \

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 264331

B 400 V~ 50Hz

C 4500 W

D |

E IPX2

F 15

G 2xGN1/1

H 685x369x452 mm
| 23 kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr./ LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

los}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominal3 si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HommuHanHo Hanpesxetue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NoTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxopsia mowHoct / RU:HoMrHansHas BxogHas MOWHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:Khaon npooraciag (katnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr Bogorenponukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeilTuHr BooHenpoHMLaeMocTn

-

: GB:Time settings (Min.] / DE:Zeit-Einstellungen [Min.) / NL:Tijd-instellingen [Min.) / PL:Ustawienia czasu (Min.) / FR:Paramétres
de temps [Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.) / GR:Pubpioeic @pag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.) / HU:Id6bedllitasok (Min.) / UA:Hanawtysanns yacy (Waxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Defini¢des de hora (Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
¢asu (Min.) / DK:Tidsindstillinger (Min.) / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia] / NO:Tidsinnstillinger (Minutter] / SI: Casovne nastavitve
(Min) / SE:Tidsinstéllningar (Min] / BG: Hactpoiiku 3a speme (MunyTn) / RU:Hactporikn spemenu (Mun.)

@M -



G: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnosc¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:XwpnTikotnta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitds / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU:Bmectumocts

H: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&l / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

I: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teina / CZ:Cists hmotnost / HU:Netté témeg / UA:Bara wetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / Sl:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HeTo terno / RU:Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHi4Hi XxapakTepucTUKN MOXYTb 3MiHIoBaTVCA Be3 nonepesHbOro NoBifOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridinjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLymm noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseoMneHue.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNbHOTO YBELOMNEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

» Never use accessories or any extra devices other than those sup-
plied with the appliance or recommended by the manufacturer.
Failure to do so could pose a safety risk to the user and could
damage the appliance. Only use original parts and accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the glass door or other accessible
surfaces are very high during use. Touch only the control pan-
el, handles, switch or temperature dial.

. WARNING! Fat and oil become very hot during opera-
tion. Beware of this.
o An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

¢ WARNING! Before obtaining access to terminals, all supply
circuits must be disconnected.]

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ The bread may burn, therefore do not use the toaster near or
below combustible material, such as curtains.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hospi-
tals and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for heating food as a toaster or
salamander grill. Any other use may lead to damage to the
appliance or personal injury.

» Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig. 1 on page 3)

1. Grid

2. Handle (detachable)



3. Tray for crumbles/fat

4. Heating level buttons

5. Timer knob

6. Exhaustion

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig. 2 on page 3)

A. Bottom heater button

. Middle heater button

. Top heater button

. Timer knob

. Continuous heating position
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

» Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Preliminaries

* Place the grids [fig. 1/pos. 1) in the guides. Always take off the
handles (fig. 1/pos. 2] from the grids before using the appli-
ance. Use the handles only for extracting the grids.

Operating

« Turn on the appliance. To do so rotate the Timer knob [fig. 1/
pos. 5) clockwise up to desired position.

* Press the Heating level buttons (fig. 1/ pos. 4] in order to turn
on the desired level of heating. Heaters on each level can be
activated separately.

¢ Rotate the Timer knob anti-clockwise about 30° to the posi-
tion "C" (fig. 2/pos. E) in order to activate the continous mode.

* Inorder to turn off the appliance rotate the Timer knob to the
central position.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e |fyou see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

o Before storage, always make sure that the appliance has been
disconnected from the power supply and completely cooled
down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please contact the
supplier/service provider.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.
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Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch fehlerhaften
Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht werden.
. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieflen-
dem Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel re-
gelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist, trennen
Sie es von der Stromversorgung. Reparaturen diirfen nur von
einem Lieferanten oder einer qualifizierten Person durchge-
fuhrt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionierung
des Gerats sicher, um unbeabsichtigtes Ziehen, Beschadigung,
Kontakt mit der Heizfldche oder Stolpergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung, Reinigung, Wartung oder Lage-
rung trennen.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder
feuchten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat ins Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
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o Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder heiflen

Gegenstanden in Bertihrung kommt und halten Sie es von offe-

nem Feuer fern. Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um es aus der

Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie stattdessen immer am Stecker.

 Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehause des Geréts selbst zu 6ffnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals un-

beaufsichtigt.

Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche des

Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-

sen betrieben werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern be-

nutzt werden.

Halten Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse fiir

Kinder unzuganglich.

Verwenden Sie niemals Zubehor oder andere Gerate als die,

die dem Gerét beiliegen oder vom Hersteller empfohlen wer-

den. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fir den Benut-

zer bestehen und das Gerat beschadigen. Verwenden Sie nur

Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-

ro, Kohlekocher usw.).

Das Gerat darf nicht in Betrieb sein.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

Das Gerét ist nicht fur den Einbau in einem Bereich geeignet,

in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm Platz

um das Gerat, um es zu entliften.

* WARNUNG! Halten Sie alle Beluftungsdffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der Glastiir oder anderer
zuganglicher Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr
hoch. Beriihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, den Schal-
ter oder den Temperaturregler.

o WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Be-
triebs sehr heif. Hiiten Sie sich davor.
o Eine Potentialausgleichsklemme ist vorgesehen, um eine

Querverbindung mit anderen Geraten zu ermdglichen.

¢ WARNUNG! Bevor Sie Zugang zu den Klemmen erhalten,
mussen alle Versorgungskreise getrennt werden.]

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* Das Brot kann brennen, daher darf der Toaster nicht in der
Nahe oder unterhalb von brennbarem Material wie Vorhan-
gen verwendet werden.



Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Erhitzen von Lebensmitteln als Toaster
oder Salamander-Grill konzipiert. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen flhren.

o Der Betrieb des Geréts flir andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das Risi-
ko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines Escape-Ka-
bels fiir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produktes

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Raster

Griff (abnehmbar)

Tablett fir Zerkleinerungen/Fett

Schaltflachen fir Heizstufe

Timer-Knopf

6. Erschépfung

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

A. Untere Heizungstaste

. Taste der mittleren Heizung
. Taste Heizung oben

. Timer-Knopf

. Kontinuierliche Heizposition
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Vorbereitung vor Gebrauch

¢ Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

 Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spéteren Bezugnahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Vorlaufig

* Platzieren Sie die Gitter (Abb. 1/Pos. 1) in den Fiihrungen.
Nehmen Sie die Griffe (Abb. 1/Pos. 2) immer aus den Gittern,
bevor Sie das Gerat verwenden. Verwenden Sie die Griffe nur
zum Extrahieren der Raster.

Betrieb

e Schalten Sie das Gerét ein. Dazu den Timerknopf (Abb. 1/Pos.
5 im Uhrzeigersinn bis zur gewiinschten Position drehen.

* Driicken Sie die Taste Heizstufe (Abb. 1/ Pos. 4], um die ge-
wiinschte Heizstufe einzuschalten. Heizgerate auf jeder Ebe-
ne konnen separat aktiviert werden.

* Drehen Sie den Timerknopf gegen den Uhrzeigersinn um
etwa 30° in die Position ,C" [Abb. 2/Pos. E} um den Kontinui-
tatsmodus zu aktivieren.

¢ Drehen Sie den Timer-Knopf in die mittlere Position, um das
Gerat auszuschalten.

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Wasser,
da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen kénnte.

e Wenn das Gerét nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fithren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

 Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf funk-
tioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwendung ein,
schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.
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Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund ihres
hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit mindestens 2
Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die Maschine
langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45° geneigt.

Fehlerbehebung
Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaB funktioniert, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Garantie

Jeder Defekt, der die Funktionalitat des Gerats beeintrachtigt
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar wird, wird
durch kostenlose Reparatur oder Austausch behoben, voraus-
gesetzt, das Gerat wurde gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet und wurde in keiner Weise missbrauchlich oder
missbrauchlich verwendet. lhre gesetzlichen Rechte bleiben
davon unberiihrt. Wenn das Gerat unter Garantie in Anspruch
genommen wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde,
und fiigen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Quittung] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie zur kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
Bei der AuBerbetriebnahme des Gerates darf das
Produkt nicht mit anderen Haushaltsabfallen ent-
sorgt werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verant-
wortung, lhre Abfallausriistung zu entsorgen, in-
L———1 dem Sie sie an eine bestimmte Sammelstelle
iibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann in Uberein-
stimmung mit den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung
bestraft werden. Die separate Sammlung und das Recycling
Ihrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung helfen,
natlrliche Ressourcen zu schonen und sicherzustellen, dass
sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt schiitzt.
Weitere Informationen darlber, wo Sie Ihre Abfille zum
Recycling abgeben kdnnen, erhalten Sie von lhrem 6rtlichen
Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
Ubernehmen weder direkt noch ber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in wa-
ter of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid het netsnoer bij het plaatsen van het ap-
paraat zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging, contact
met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de voeding.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het
loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning
en frequentie die op het label van het apparaat staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen.
Trek in plaats daarvan altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of perso-
nen met een gebrek aan ervaring en kennis.
¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.
¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.



* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

e Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de glazen deur of
andere toegankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer
hoog. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, de
schakelaar of de temperatuurknop aan.

. WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf
erg heet. Pas hier op.
. Er is een equipotentiaalverbindingsklem voorzien om

dwarsverbinding met andere apparatuur mogelijk te maken.
¢ WAARSCHUWING! Voordat toegang tot terminals wordt ver-
kregen, moeten alle voedingscircuits worden losgekoppeld.]
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
¢ Het brood kan verbranden, dus gebruik de broodrooster niet
in de buurt van of onder brandbaar materiaal, zoals gordij-
nen.

Beoogd gebruik

« Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerij-
en, enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.
Het apparaat is ontworpen voor het verwarmen van voedsel
als broodrooster of salamandergrill. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.
Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Raster

2. Handgreep (afneembaar)

3. Schaal voor kruimels/vet

4. Knoppen verwarmingsniveau

5. Timerknop

6. Uitputting

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

A. Knop onderste verwarming

. Middelste verwarmingsknop
. Bovenste verwarmingsknop

. Timerknop

. Continue verwarmingspositie
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voorlopig

* Plaats de roosters (afb. 1/pos. 1] in de geleiders. Verwijder
altijd de handgrepen (afb. 1/pos. 2] van de roosters voordat
u het apparaat gebruikt. Gebruik de handgrepen alleen voor
het extraheren van de roosters.

Werking

o Schakel het apparaat in. Draai hiervoor de timerknop (afb. 1/
pos. 5] rechtsom omhoog naar de gewenste positie.

* Druk op de verwarmingsniveautoetsen (afb. 1/ pos. 4) om het
gewenste verwarmingsniveau in te schakelen. Verwarmers
op elk niveau kunnen afzonderlijk worden geactiveerd.

¢ Draai de timerknop ongeveer 30° linksom naar de stand “C"
(afb. 2/pos. E) om de continue modus te activeren.

e Draai de timerknop naar de centrale stand om het apparaat
uit te schakelen.

Reiniging en onderhoud
o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.
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* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Problemen oplossen
Als het apparaat niet goed werkt, neem dan contact op met de
leverancier/dienstverlener.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
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en voeg een aankoopbewijs bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
o Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czeéci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewéd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagroZenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
¢ Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego



o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.

Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj

z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie

sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie

uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez

certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-

strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCHNIE!

Temperatura dostepnych powierzchni podczas uzyt-

kowania jest bardzo wysoka. Dotykaj tylko panelu sterowania,
uchwytow, przetacznika lub pokretta regulacji temperatury.

. OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace
podczas pracy. Miej to na uwadze.
. Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy

umozliwiajacy taczenie krzyzowe z innymi urzadzeniami.

» OSTRZEZENIE! Przed uzyskaniem dostepu do zaciskéw
odtacz wszystkie obwody zasilania ]

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby unikna¢ za-
grozenia, musi go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub inna wykwalifikowana osoba.

¢ Chleb moze sie spali¢, dlatego nie nalezy uzywac urzadze-
nia w poblizu lub ponizej materiatéw palnych, takich jak np.
zastony.

Przeznaczenie

e To urzadzenie zostato zaprojektowane wytacznie w celu pod-
grzewania zywnosci jako opiekacz albo grill typu salamander.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rysunek 1 na stronie 3)
1. Ruszt
2. Uchwyt (zdejmowany)
3. Taca na okruszki/ttuszcz
4. Przetaczniki pozioméw grzania
5. Pokretto minutnika
. Otwory wentylacyjne
Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Panel sterowania

(Rysunek 2 na stronie 3)

A. Przycisk grzatki dolnej
Przycisk grzatki Srodkowej
Przycisk grzatki gornej
Pokretto timera

Pozycja nagrzewania ciagtego
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawd?, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy niezwtocznie skontaktuj sie z dostawca.
W takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnij sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustaw urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dziata-
nie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpieczna

przed rozpryskami wody.
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e Zachowaj opakowanie, jesli urzadzenie ma by¢ przechowywa-
ne w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Wstepne

o Umies¢ ruszty [rysunek 1/poz. 1) w prowadnicach. Przed uzy-
ciem urzadzenia zawsze zdejmij uchwyty (rysunek 1/poz. 2) z
kratek. Do wyciagania rusztéw uzywaj wytacznie uchwytow.

Obstuga

* Wtgcz urzadzenie. W tym celu obré¢ pokretto minutnika (rys. 1/
poz. 5) zgodnie z ruchem wskazdwek zegara do zadanej pozycji.

* Naciénij przyciski poziomu ogrzewania [rys. 1/ poz. 4), aby
wtaczy¢ zadany poziom ogrzewania. Grzatki na kazdym po-
ziomie mozna wiaczac oddzielnie.

o Aby wtaczy¢ tryb ciagty, obrdc¢ pokretto minutnika w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara o okoto 30°, do po-
tozenia ,C" [rys. 2/poz. EJ.

o Aby wytaczy¢ urzadzenie, obré¢ pokretto minutnika do poto-
zenia centralnego.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna czy$¢ Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

 Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie uzywaj wetny stalowej, metalowych na-
rzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow. Nie
uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miejscu.

* Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtacz je od zasilania i przytrzymuj je u dotu.

e Zachowaj szczegdlna ostrozno$¢ podczas poruszania lub
transportowania urzadzenia ze wzgledu na jego duza mase.
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Przeno$ urzadzenie w minimum 2 osoby lub przy uzyciu wéz-
ka. Przenos urzadzenie powoli, ostroznie i nigdy nie przechy-
laj go o wiecej niz 45°.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, skontaktuj sie z do-
stawca.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie moga
zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rte¢, otdw,
kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana sie w
sposab niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja skazenie wody
i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.
Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska naturalne-
go i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,

| E—



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez uniqguement l'appareil pour 'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-
sayez pas de réparer l'appareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de lappareil dans de
'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.
N'UTILISEZ JAMAIS UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.
AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Branchez lappareil uniquement a une prise électrique avec la
tension et la fréquence mentionnées sur L étiquette de lappareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les connexions d'alimentation.
N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été vérifié par un
technicien certifié. Le non-respect de ces instructions entrai-
nera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation électrique sur une prise électrique
facilement accessible afin de pouvoir débrancher immédia-
tement appareil en cas d'urgence.
Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise. Tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais l'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel formé dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de dispositifs supplé-
mentaires autres que ceux fournis avec 'appareil ou recom-
mandés par le fabricant. Le non-respect de cette consigne
peut présenter un risque pour la sécurité de l'utilisateur et
endommager lappareil. Utilisez uniquement des pieces et
accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'un minuteur externe
ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur le dessus de l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tieres explosives ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de lappareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température de la porte en verre ou
d'autres surfaces accessibles est tres élevée pendant Lutili-
sation. Appuyez uniguement sur le panneau de commande,
les poignées, le commutateur ou le thermostat.
. AVERTISSEMENT ! Les graisses et l'huile deviennent
tres chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous
de cela.

. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour

permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.

o AVERTISSEMENT ! Avant d"accéder aux bornes, tous les cir-
cuits d'alimentation doivent étre déconnectés.]

e Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

e Le pain peut briler, par conséquent n'utilisez pas le grille-
pain prés ou en dessous de matériaux combustibles, tels que
des rideaux.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour chauffer les aliments comme
grille-pain ou grill salamandre. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-

pareil.
. @




Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électrigues avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

Grille

Poignée (détachable)

Plateau pour crumbles/graisses

Boutons de niveau de chauffage

Bouton du minuteur

. Epuisement

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

oo W o

Panneau de commande
(Fig. 2 a la page 3)

A. Bouton de chauffage inférieur
Bouton de chauffage central
Bouton de chauffage supérieur
Bouton du minuteur

Position de chauffage continu

mo o w

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel de l'utilisateur pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Préliminaires

o Placez les grilles [fig. 1/pos. 1) dans les guides. Retirez tou-
jours les poignées (fig. 1/pos. 2) des grilles avant d'utiliser
l'appareil. Utilisez les poignées uniquement pour extraire les
grilles.

Fonctionnement

e Allumez l'appareil. Pour ce faire, tournez le bouton du mi-
nuteur (fig. 1/pos. 5] dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a la position souhaitée.
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* Appuyez sur les touches de niveau de chauffage [fig. 1/ pos.
4) pour activer le niveau de chauffage souhaité. Les réchauf-
feurs de chaque niveau peuvent étre activés séparément.

e Tourner le bouton du minuteur dans le sens inverse des ai-
guilles d’'une montre d'environ 30° jusqu'a la position « C »
(fig. 2/pos. E) pour activer le mode continu.

e Pour éteindre l'appareil, tournez la manette du minuteur en
position centrale.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté, cela
peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n‘est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o N'immergez jamais lappareil dans de l'eau ou d'autres liquides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges abra-
sives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'utilisez pas
de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets pointus ou
pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de ranger appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o |l faut faire particulierement attention lors du déplacement
ou du transport de la machine en raison de son poids lourd.
Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot. Dé-
placez la machine lentement, avec précaution et ne linclinez
jamais a plus de 45°.



Dépannage
Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez contacter
le fournisseur/prestataire de services.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare lapparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto in questo manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare lapparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o altri
liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona quali-

ficata per evitare pericoli o lesioni.
¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, pulirla, eseguire la manuten-
zione o riporla.
Collegare lapparecchiatura a una presa elettrica solo con la ten-
sione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparecchiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere lapparecchiatura e la spina elettrica/le connessioni
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se 'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'ali-
mentatore. Non utilizzare lapparecchiatura finché non é sta-
ta controllata da un tecnico certificato. La mancata osservan-
za di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire [alloggiamento dellapparecchiatura da soli.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.
Tenere l'apparecchiatura e i suoi collegamenti elettrici fuori
dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dellutente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare ['apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire lapparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui potrebbe essere utilizzato un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione

dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.
" @




Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura della porta in vetro o di altre su-
perfici accessibili € molto elevata durante l'uso. Toccare solo
il pannello di controllo, le maniglie, Uinterruttore o la mano-
pola della temperatura.

. AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi du-
rante il funzionamento. Attenzione.
. Viene fornito un terminale di collegamento equipoten-

ziale per consentire il collegamento incrociato con altre

apparecchiature.

* AVVERTENZA! Prima di accedere ai terminali, tuttii circuiti di
alimentazione devono essere scollegati.]

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

e | pane puo bruciare, pertanto non usare il tostapane vicino o
al di sotto di materiale combustibile, come le tende.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

L'apparecchiatura € progettata per riscaldare gli alimenti
come tostapane o griglia per salamandre. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni allapparecchiatura o lesioni per-
sonali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Griglia

Impugnatura (staccabile)

Vassoio per sbriciolamenti/grassi

Pulsanti del livello di riscaldamento

Manopola del timer

. Scarico

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

2
3.
4.
5

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

A. Pulsante riscaldatore inferiore
B. Pulsante riscaldatore centrale
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C. Pulsante riscaldatore superiore
D. Manopola del timer
E. Posizione di riscaldamento continuo

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che 'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Preliminari

* Posizionare le griglie [fig. 1/pos. 1) nelle guide. Togliere sem-
pre le maniglie (fig. 1/pos. 2] dalle griglie prima di utilizzare
l'apparecchiatura. Utilizzare le maniglie solo per estrarre le
griglie.

Funzionamento

e Accendere l'apparecchiatura. Per farlo, ruotare la manopo-
la del timer (fig. 1/pos. 5 in senso orario fino alla posizione
desiderata.

 Premere i pulsanti del livello di riscaldamento (fig. 1/ pos. 4)
per attivare il livello di riscaldamento desiderato. | riscalda-
tori su ciascun livello possono essere attivati separatamente.

¢ Ruotare la manopola del timer in senso antiorario di circa 30°
fino alla posizione “C" (fig. 2/pos. E] per attivare la modalita
continua.

o Per spegnere l'apparecchiatura, ruotare la manopola del ti-
mer in posizione centrale.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall‘ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.



Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una spugna
leggermente inumidita con una soluzione detergente delicata.

o Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

 Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'e un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

® Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

 Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, contattare il
fornitore/fornitore di servizi.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-

mmmm | tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-

gnandole a un punto di raccolta designato. La mancata
osservanza di questa regola puo essere penalizzata in confor-
mita con le normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti.
La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature di
scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a preser-
vare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.
PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sd
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd, pentru a evita pericolul sau vatdmarea.
AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau producerea unui pericol de Tmpiedicare.
AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.
AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-L
deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere
sau depozitare.
Conectati aparatul la o priza electricad numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ude
sau umede.
Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si
alte lichide. Daca aparatul cade Tn apd, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor accesibil,
astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in caz de urgenta.
e Asigurati-va ca cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti- la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din prizg,

trageti intotdeauna de fisa.
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* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nuincercatiniciodatd sa deschideti singur carcasa aparatului.
¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

* Nu dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
e Acest aparat trebuie pus in functiune de catre personal in-
struit in bucataria restaurantului, cantinei sau barului etc.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu (3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana copiilor:
Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu puneti obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curatd, rezistentd la
caldura si uscata.

Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utili-
zat un jet de apa.

Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilatie in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat neobstructionate.

Instructiuni speciale de siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura usii de sticla sau a altor suprafete acce-
sibile este foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai
panoul de comanda, manerele, comutatorul sau selectorul
de temperatura.

. AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fier-
binti in timpul functiondrii. Aveti grija la asta.
. Este furnizat un terminal de legatura echipotentiald pen-

tru a permite legarea incrucisata cu alte echipamente.

o AVERTISMENT! Tnainte de a obtine acces la borne, toate cir-
cuitele de alimentare trebuie deconectate.]

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producdtor, agentul sdu de service sau
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

e Pdinea se poate arde, prin urmare nu utilizati prdjitorul de
paine n apropierea sau sub materiale combustibile, cum ar
fi perdele.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru incélzirea alimentelor ca prajitor
de paine sau gratar pentru salamuri. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.
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o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Grila

2. Maner [detasabil

3. Tava pentru firimituri/grasimi

4. Butoane pentru nivelul de incélzire

5. Buton cronometru

6. Epuizare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

A. Butonulinferior al incalzitorului

Butonulincalzitorului din mijloc

Butonul superior al incélzitorului
Buton cronometru

Pozitie de incdlzire continud

mo o w

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugam si contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezisten-
ta la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Preliminare

 Puneti grilele [fig. 1/poz. 1) in ghidaje. Scoateti intotdeauna
ménerele (fig. 1/poz. 2) din grilaje inainte de a utiliza aparatul.
Utilizati manerele numai pentru extragerea grilelor.

Operare
¢ Porniti aparatul. Pentru a face acest lucru, rotiti butonul cro-



nometrului (fig. 1/pozitia 5) in sens orar pana la pozitia dorita.

* Apasati butoanele pentru nivelul de incélzire [fig. 1/poz. 4)
pentru a porni nivelul de ncilzire dorit. ncilzitoarele de pe
fiecare nivel pot fi activate separat.

 Rotiti butonul cronometruluiin sens antiorar cu aproximativ 30°
in pozitia .C" (fig. 2/pozitie. E) pentru a activa modul continuu.

* Pentru a opri aparatul, rotiti butonul Cronometru in pozitia centrala.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intretinere.
Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu fmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupd
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il
mutati si tineti-1 Tn partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau transpor-
tului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2 per-
soane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare
Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, contactati furni-
zorul/furnizorul de servicii.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO To EyXELPidlo xphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

03nyieg aopaAeiag
¢ XpnolonoleiTe TN oUOKeUN POV yla Tov npoBAendpevo oKo-
no yla Tov onoto oXeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV
eyxelpioto.
0 kaTaoKeuaoTng Oev PEPEL EUBUVN yia TUXOV ZNPLEG Mou npo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.
A KINAYNOX! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENIOKEUAOETE TN GUOKEUN povol 0ag. Mnv
€pBanTizeTe Ta NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N GAAa
Uypa. Mnv kpataTe NOTE TN GUGKEUN KATW ano TREXOUHEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE LYIKEYH NOY EXEI YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAl TO Ka-
A@OLO y1a TUXOV ZNULEG. Z€ NEPINTWON ZNPLAG, aNoouVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peuparog. OnoleadnmoTe eNOKEUEG
npéneL va npayparonotolvrat Hovo ané npopnBeutn n egeldt-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaUHATIopOoU.
MPOEIAOMOIHZH! Katd tnv TonoB€tnon Tng ouokeung, dpo-
poloynate 10 KaA®OLO Tpoodoaolac He aopalela, €av eivat
anapairnTo, yla va ano@UyeTe TUXOV akouato TpaBnyua, znpa,
enagn Pe Tnv entpaveta BEppavong n Kivouvo oKovTappatog.
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MPOEIAOMOIHZH! Epooov 10 ¢Lg eivat oTnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepévn otV Napoxn peupartog.

MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npLv TNV anoouvOESETE aNo TNV NAPOXn PEUPATOC, Tov Kabapt-
opob, TN ouvTApNON N TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUGKEUN POVO O€ NpiZa e TNV TAON KaL TN 0UXVOTN-
T4 MOU VAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizete 1o BUOPA/TIC NAEKTPIKEG OUVDEOELG e Bpeypéva
N Uypa XepLa.

AwaTnpeire T GUGKEUN KALTO PLG/TLG NAEKTPLKES OUVDETELG pa-
KpLa ano vepod kat aMa uypa. Edv n ouokeun neoel og vepo,
aQALPEDTE PEOWE TIC OUVOEDELG Tpopodoatag. Mn xpnotpo-
noleire T 0UOKEUR pEXpLva eAeyxBel ano nioTonotnpévo Texvi-
Ko. H un mpnon autev Twv odnylav Ba npokaléoet Kvuvoug
anewnTkoug yia T Zwn.

YUvOEQTE TO TPOPOOOTIKO OE Ml eUKola mpooBaactpn npiza,
(OTE Va UOPELTE Va aNOOUVOEOETE TN CUOKEUN APEOWE OF Me-
PINTWON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeite 611 To KAADSL0 dev EpxeTal oe enagn pe awxunpd
N Z€aTa avTIKELPEVa KAl UAGETE TO PAKPLA aNo aVOIXTh GWTLA.
Mnv 1paBdTe noté 1o KAAOLO PELPATOG YLa Va TO AMOCUVOETETE
ano v npiza, aAAd va TpaBare navra 1o LG,

Mnv peTagépete note TN cUCKeUN ano 10 KAAGALO TNG.

Moté pnv npoanaBnoete va avoiete povol aag To nepiBAnya
TNC GUOKEUNG.

Mnv eloayeTe avikeipeva 010 NePIBANKA TNG OUOKEUNG.

Mnv a@hvere noté T ouokeun xwpig entBAeyn katd Tn diap-
KELO TNG XPNONG.

H ouokeun auth npénet va xpnotonoleirat and eknaldeupe-
VO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva Tou €0TLATOPIOU, O KavTiveg N o€
pnap KA.

AuTh n ouokeun dev NpENEL va XpNOLONoLeiTal ano aropa pe
PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEC A NVEUUATIKEC (KavOTN-
TEG N ATOpa Pe EMeWN ePneLplag Kat yvaone.

H ouokeun auth dev npenel o€ kapia nepinTwaon va xpnotpo-
noteirat anoé nadid.

KpaTnoTe Tn 0UCKEUN Kal TLC NAEKTPLKEG OUVOECELG TNG HAKPLE
anoé natdld.

Mn xpnotonoteite note e€aptnpata A NpooBeTeq OUOKEUES
€KTOG QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL PE TN OUGKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTh. AlapopeTIka, Ynopet va unapEet kivou-
VOG yla TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znpta otn
OUOKeUN. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apThuata kat napeh-
KOpEva.

Mn xpnotgonoteite auth TN GUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv tonoBeteire Tn cuokeun endvw oe BeppavTIKO aVTIKELUEVO
[Bevzivn, nhekTpikn, kapBouvn K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUR € AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn xpnotponoteite Tn GUGKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUQAEKTA UNKA. XpNOLHOMOLELTE NAVTA TN OUOKEUR OE
optzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BepuodTnTa Kat oTe-
YVh enLgavela.

H ouokeun Oev elvat kKaT@AANAN yla eykaTaoTaon o xwpo 6nou
pnopet va xpnotgonotnBel nidakag vepou.

ApnoTe xwpo Toukdxtatov 20 cm yUpw ano T oUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

MPOEIAOMOIHZH! Awtnpeite 6Aa Ta avoiypata e€aeplopou
oTn ouokeun eAeUBepa ano epnodia.
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Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaoia Tng yudAvng noprag n ai-
Awv NpoaBActgwy ENLPAVELRY ival NOAU UYNAA KaTa T xpnon.
Ayyi€re povo Tov nivaka eréyxou, Tic AaBeg, Tov SlakonTn n Tov
enthoyéa Beppokpaoatag.

. MPOEIAONOIHZH! To Ainog kat To AGdtL zeoTaivovrat
noAU katd Tn Aetroupyia. Mpocoxn oe auTo.
. MapéxeTat €vac 10o0UVAHLIKOG aKPOOEKTNG OUVOEDNG NOU

enurpénel Tn dlaoTaupoupevn oUvAean Pe GAAo eE0NALOPO.
¢ MPOEIAOMNOIHZIH! Mpw anokthoete npooBaon oToOUG aKpEO-
BEKTEG, OAA Ta KUKAGUATA NAPOXNG NpeneL va anoouvdeBolv.]
o Eav 10 KaA®OLO TpOPOdOOIaG EXeL UNOCTEL ZnpLd, MpeEneL va
avtikataotaBel and Tov KATaoKeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBLg
TOU KATAOKEUAOTA N ano Topa Pe Napopola npooovia, GOTe va
ano@euxBel Tuxov kivouvoc.
o To ywul pnopet va kael, ouven®c pn xpnotonoteire T ppu-
YavLEPa KOVTA N KATW and ava@AEELU0 UAKO, ONwG KOUPTIVEC.

MpoBAendyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa XPNON OE EPMOPLKEG EPAPHO-
VEC, yla napddelyda o€ Kouziveg eoTlatopiwy, KUNKEIwY, vo-
OOKOPEIWY KAl OE EUMOPLKEG EMXEPNOELS, ONWG apTomnolela,
BouTtéC K.AM., aMa OXL yia ouvexn Hazikn napaywyn Tpopiuwy.

o H ouokeun éxel oxedlaatel yla 1o z€aTapa GayntoU wg Gpuya-
viepa n ykpth oahapdvdpou. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet
Va NPOKAAETEL ZNPLA OTN GUOKEUN 1 TPAUHATIOPO.

* H Aemoupyla Tng ouokeunc yia omotovdnnote GAho okono Ba
Bewpeirat eapalpévn xpnon Tng ouakeunc. O xpnotng Ba eivat
anoKAELOTIKA UNELBUVOC yLa TNV aKaTAAANAN XpAon TNG CUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun exeL TaEwopunBet wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0LaBETel KaAwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEC OUVOETELC HE KaA®OL0 yelwonc. Ot oUVOETELC NpENEL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEC.

KiOpia yépn Tou npoiovrog

(Etk. 1 aTn oeAida 3)

1. TAéypa

AaBn (anoonapevn)

Alokog yia kpoUopara/Alnn

Koupnta entnédou Béppavong

. AwakonTng xpovodiakonTn

6. EE€avtAnon

Mapathpnaon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
OAa Ta oTolxela Mou ava@epovral, kTG €AV opizetat dlapope-
TkG. H eppavion pnopel va OLaQEPeL and TiG ELKOVOYPAPNOELG
nou eppavizovrat.

2
3.
b.
5

Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 oTn oehida 3)

A. Koupni katw Bepuavinpa
Koupni peoatou Beppavrnpa
Koupnt endvw Bepuavripa

. AlakonTng xpovodlakontn
B¢éon ouvexoug Béppavong
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MpoeTtowyacia npwv ané Tn xpAon

* AQalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA CUOKEUATTA KAl To NePUTUAHA.

o EAéyETe OTL N ouokeun elval oe KaAn Kat@oTaon kat ge OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUs n KATeOTPaPPEVNG Napa-
000NG, EMKOWWVAOTE APEOWE E TOV NPOUNBeUTA. Le aUTh TNV
nepinTwan, PN XpNoLOnoLeLTe TN GUCKEUN.

* KaBaplote Ta e€apTnpata Kat Tn GUOKEUN NP ano T xpnaon
(B\. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN OUOKEUN O€ 0pIZoVTLa, aTaBEPN Kal avBekTikn oTn
BepuotnTa enwpaveta, n onota eivat aoQaAng yla nroAeg vepou.

o QuAare TN ouokeuacia edv okonelete va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o DUAAETE TO EYXELPIOL0 XPNOTN yLa HEANOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy and Ty KAaTaoKeun, N GUOKEUN

Unopel va eKNEPYPEL ENAPPLE OOUA KATA TN BLAPKELD TWV NPDTWY

Nywv xpnogwv. AuTo eivat UOLOAOYLKO Kat Oev UNOOELKVUEL KavEva

eNdTTwpa n kivouvo. BeBawwBeire 611 n ouokeun agpizetat kakd.

03dnyieg Aettoupyiag

lpokaTapKTIKa

* TonoBernore Ta nAéypara (Ew. 1/8¢an 1) atoug 0dnyouc. Apat-
peire navra 1i¢ AaBeg (Ew. 1/8€on 2) ané 1ig oxapeg npw ano
TN XPAON TNG OUOKEUNG. Xpnatuonoteire Tig AaBeg povo yia v
egaywyn Twv NAeyHATwV.

Aewroupyia

» EvepyonotnoTe Tn ouokeun. [a va 10 KAveTe auto, NePLOTPEYTE
70 Koupni Tou Xpovodiakontn (Ew. 1/8¢an 5) de€loaTpoga pe-
xpLTnv entBupntn Bgon.

Marnote T1a koupnta ennédou Beppavong (Ew. 1/ B¢on 4] ya
va evepyonotnoete 1o enBupntd eninedo Bepuavonc. Ot Beppa-
VINPEG o€ kaBe entnedo pnopouv va evepyonotnBolv EexwploTa.
MeploTpéyte 10 KoupNL TOU XpovodlakonTn apLoTePOOTPOPa
kata nepinou 30° otn Bean «C» (Ewk. 2/8¢on E) yia va evepyo-
NoLNOETE TN OUVEXN AgtToupyia.

[ va anevepyonolnGETe TN GUOKEUN, NEPLOTPEYTE TO OLAKONTN
TOU XpOVOOLAKONTN OTNV KEVTPLKN BEon.

KaBaplopog kat ouvrhpnen

¢ MPOZOXH! AnoouvOéeTe Mavra Tn CUCKEUN aMO TNV NAPOXN
PEUPATOC KaL TN YUXETE nplv and Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApnon.

¢ Mn xpnowonoteire nidaka vepou n atpokaBaploth yia Tov kaba-
PLOPO KAL PNV GMPWXVETE TN GUOKEUN KATW AM6 T0 VePO, KaBmg Ta
e€apthpata Ba Bpaxouv kat unopet va npokAnBet nAektponinéia.

e EQv n ouokeun dev dlatnpeltal o€ Kakn kataoTracn kabaptotn-
T0G, QUTO PMopEl va eNnPedoel apvnTika T GLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouveg ouvBNKeC.

* Ta unokelppata Tpogpipwy npénet va kaBapizovral TakTiKa Kat
va agatpouviat and Tn ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
owoTd, Ba pelwoeL TN OLAPKELD ZWNG TNG KAt UNOpEel va Npoka-
Aéoel entkivduvn KaTaoTaon Kata T xpnon.

KaBaptapog

* KaBaplote Tnv yuypevn eCwTeptkn enpdvela Pe €va navi n
O(OUYYapL ENAPP®G VOTIOPEVO PE NMLO dLGAUPA oanouvioU.

o [la AdyouG UYLEWVAG, N OUOKEUN NpeneL va kabapizeTat npv Kat
UETA TN Xprion.

¢ AnopuyeTe TNV enagn vepoU Je Ta NAEKTPLKA e€apTNHATA.

e [Noté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepd n GAa uypd.

* Mn xpnotgonoleite note Loxupd kaBaploTika, AeLavTika opouy-
yapta h kaBaploTika nou NepLexouy xAwpto. Mn xpnotgonoleire
atoahoouppa, HETAAKG epyakela M atxunpd avikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!

e Kavéva e€aptnya dev elvat aoaréc yia nAUGLUO aTo NAuVTApLO
naTwv.

Luvthpnon

o EAéyxeTe TAKTIKA TN AetToupyia TNG OUOKEUNG yLa TNV anoguyn
00BapmY aTuXNPATwY.

e Edv OlantotwoeTe 0TL n oUoKeun Oev Aettoupyel owota A OTL
UNapxeL Kanoto NpoBANPa, oTAPATAGTE va TN XPNOLUOMOLE(TE,
ANEVEPYOMOLACTE TNV KAl ENLKOWWVAOTE PE TOV NpopnBeutn.

* OAec ol epyaoieg ouVTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
npENEL va ekTehoUVTaL ano eEELOIKEUPEVOUG Kal £60UaLOdOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVIOT@VTAL AN6 TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopad kat anoBnkeuon

e [pwv and v anoBnkeuan, va BeBalcveate NAvIa 6Tt n GUOKEUN €XEL
anoouvdeBet ano TNV Napoxn PeUUATOG KAl EXEL KPUWOEL EVIEADC.
AnoBnkeUaTe Tn oUOKeUN 0€ 8p00EPD, KABAPO KAl ATEYVO XWPO.
Mnv TonoBeteite noté Bapla aviikelpeva enavw aTn GUCKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBet znuia oe autnv.

Mnv peTakiveite Tn oUoKeUn eva BplokeTal o Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog KaTd Tn JETaKi-
VNON Kal KpaTAGTe TNV 0T0 KATW PEPOC.

[0tairepn npoooxn npénet va dlvetat kara Tn eTakivnon n mn
PETAPOPA TOU Pnxavnuatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouAa-
XL0Tov 2 ATopa N Xpnolonolmviag kapotot. Metakwnote 1o
pNXavnua apyd, NPOCEKTIKA Kal NoTé o€ kKAion peyalutepn ano
45°.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTWV
Edv n ouokeun Oev AetToupyel 0waTd, ENKOWVWVYNCTE [E TOV MPO-
pnBeUTH/MAPOXO UNNPETLAV.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapoucLazeTal eviog evog EToUG HETA TNV ayopd Ba eNOKeU-
azeTal ge OwPEQV ENLOKEUN N avTikataoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N oUOKeun éxel xpnatponotnBel kat ouvinpnBel oUpewva pe
TG 00NYlEG KaL O€V EXEL UNOOTEL OMOLAONTOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopiua Okalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNO eyyunon, OnAGATE MoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodel€n ayopdg (n.x. anodei€n).
LUM@Wva Pe TNV MOMTIKA HAG yLa TN GUVEXN avanTugn npoioviwy,
dLatnpoupe To Okaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VTV, OUOKEUaolac Kat Tekunplwong xwplg npoetdonotnon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov
— Kard Tov naponAopo TG oUOKEUNG, To NpoTov dev
npeneL va anopplntetal paglt e GAAG OLKLaKa
anoppippara. Avt” autou, eivat dikn oag eublivn va
anopplyete Tov andBAnTo eonAlopo oag napadi-
———— 5ovrac ov oe éva kaBoptopévo anpeio cuMoync. H
un Tpnon autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv andppupn anoBAnTwv. H Ee-
XwPLoTh oUNOYN Kat avakukAwan Tou axpnaoTou e§onAopol oag
Katd Tn oTypn Tng anoéppuync Ba BonBhcet otn dlatnpnon Twv
PUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloeL OTL aVAKUKAGVETAL HE TPOMO
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nou npoaTtateUel TNV avBpanivn uyeia kat To neptBarov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBgoeTe Ta anopplPpaTa yla avakUkAwon, ENKOWWVACTE e
TV Tonkn eTatpeta ouMoyng anopplupatav. Ot KATAOKEUAoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUukAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkoloykn anodppuyn, eite aneuBeiag
elre YEow €vOG ONPOOLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu, kako je
opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu ne-
pravilnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Ne uranjajte elek-

tricne dijelove uredaja u vodu ili druge tekucine. Nikada ne
drzite uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NE KORISTITE OSTECENI UREDAJ! Redovito prove-

ravajte ima li na elektricnim priklju¢cima i kabelu bilo kakvih

ostecenja. Ako je ostecen, iskopcajte uredaj iz napajanja. Sve

popravke smije izvoditi samo dobavljac ili kvalificirana osoba

kako bi se izbjegla opasnost ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, provedite kabel

za napajanje sigurno ako je potrebno kako biste izbjegli nena-

mjerno povlacenje, oStecenje, kontakt s povrsinom za grijanje

ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Sve dok je utikac u uticnici, uredaj je spojen

na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili skladistenja.

Uredaj prikljucite samo na elektricnu utinicu s naponom i

frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dirajte utika¢/elektricni prikljucak mokrim ili viaznim rukama.

Driite uredaj i elektri¢ni utika¢/prikljucak podalje od vode i

drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklonite

prikljucke za napajanje. Ne koristite uredaj dok ga nije pro-

vjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa uzrokovat

Ce Zivotno ugrozavajuce rizike.

Prikljucite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu tako

da u hitnom slucaju moZete odmah iskljuciti uredaj.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predmeti-

ma i drZite ga podalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje da biste ga iskopcali iz uticnice,

vec ga uvijek povucite.

Nikada ne nosite uredaj za kabel.

Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Ovim uredajem treba upravljati obuceno osoblje u kuhinji re-

storana, kantini ili osoblje bara itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedo-
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statkom iskustva i znanja.

Ovaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.
Drzite uredaj i njegove elektricne prikljucke izvan dohvata
djece.

Nikada nemojte koristiti dodatnu opremu ili bilo koje dodatne
uredaje osim onih isporucenih s uredajem ili koje preporucu-
je proizvodac. Ako to ne ucinite, to moZe predstavljati sigur-
nosni rizik za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Upotrebljavajte
samo originalne dijelove i pribor.

Ne koristite ovaj uredaj uz pomo¢ vanjskog tajmera ili sustava
daljinskog upravljanja.

Ne stavljajte uredaj na grijaci predmet (gasolin, elektri¢ni,
ugljeni Stednjak itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.
Uredaj nije prikladan za postavljanje u podrucju u kojem se
moze koristiti vodeni mlaz.

Ostavite prostor od najmanje 20 cm oko uredaja radi ventila-
cije tijekom uporabe.

UPOZORENJE! DrZite sve ventilacijske otvore na uredaju bez
zacepljenja.

Posebne sigurnosne upute
o OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUGE POVRSI-
NE! Temperatura staklenih vrata ili drugih dostupnih
povrsina tijekom uporabe vrlo je visoka. Dodirnite samo
upravljacku plocu, rucke, prekidac ili regulator temperature.

o UPOZORENJE! Masno ulje i ulje tijekom rada postaju
vrlo vrudi. Pazite na to.
o Omogucen je ekvipotencijalni prikljucak za vezivanje koji

omogucuje unakrsno povezivanje s drugom opremom.

¢ UPOZORENJE! Prije dobivanja pristupa terminalima, svi
strujni krugovi moraju biti isklju¢eni.]

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o Kruh moZe izgorjeti, stoga nemojte koristiti toster blizu ili is-
pod zapaljivog materijala, kao Sto su zavjese.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butije itd., aline i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je namijenjen za zagrijavanje hrane kao toster ili sala-
mander rostilj. Svaka druga uporaba moze dovesti do ostece-
nja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.



Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Mreza

Rucka (odvojiva)

Plitica za raspadanje/masti

Tipke razine grijanja

Gumb tajmera

6. iscrpljenost

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

A. Gumb donjeg grijaca

. Gumb srednjeg grijaca

. Gumb gornjeg grijaca

. Gumb tajmera

. Kontinuirani poloZaj grijanja
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Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStec¢ene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Preliminari

* Postavite resetke (sl. 1/poz. 1) u vodilice. Uvijek skinite rucke
(sl 1/poz. 2] s resetki prije uporabe uredaja. Rucke koristite
samo za vadenje resetka.

Rukovanje
o Ukljucite uredaj. Da biste to ucinili, okrenite gumb tajmera (L. 1/poz.
5) u smijeru kazaljke na satu do Zeljenog polozaja.
* Pritisnite tipke razine grijanja (sl. 1/poz. 4) kako biste ukljucili Zeljenu
razinu grijanja. Grijaci na svakoj razini mogu se aktivirati zasebno.
 Okrenite gumb tajmera u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za
oko 30° u polozaj “C” [sl. 2/poz. E) kako biste aktivirali kontinentni
nacin rada.

e Zaiskljucivanje uredaja okrenite regulator tajmera u sredisnji polo-
Zaj.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ciscenje koja sadrze klor. Za ci-
Scenje nemojte koristiti celicnu vunu, metalni pribor ili oStre
ili Siljaste predmete. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

¢ Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

e Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladiStenja, uvijek provjerite je
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

li uredaj iskljucen iz

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, obratite se dobavljacu / pruzatelju
usluga.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
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mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazniti u skladu s
primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakup-
ljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaga-
nja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje
na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdm.

Bezpecnostni pokyny
e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.
Vyrobce neodpovida za 7adné $kody zpdsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.
NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotfebic opravovat sami.
Neponorujte elektrické soucasti spotrebice do vody nebo jinych
kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.
NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozené.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.
VAROVANI! Pfi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému
vytaZeni, poskozeni, kontaktu s topnym povrchem nebo ne-
bezpedi zakopnuti.
VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajecimu zdroji.
VAROVANI! Spottebi¢ pied odpojenim od napajent, Cisténim,
Gdrzbou nebo skladovanim VZDY vypnéte.
Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
Nedotykejte se zastrcky / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.
Udrzujte spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napéjeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje certifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.
Zapojte napajeci zdroj do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZzdy vytahnéte zastrcku.
¢ Nikdy neprenasejte pistroj za kabel.
¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotebice.
¢ Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.
¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.
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e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento spotrebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

Nikdy nepouZzivejte jiné pFisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, mdze to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte

pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

Spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo dal-

kového ovladani.

Spotiebi¢ nepokladejte na topné téleso (benzin, elektricky,

uhlikovy sporék atd.).

Nezakryvejte provoz spotrebice.

Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predmeéty.

NepouZivejte spotfebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych

nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na vodo-

rovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém povrchu.

 Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! UdrZujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY!
Teplota sklenénych dvifek nebo jinych pristupnych po-
vrchd je béhem pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze
ovladaciho panelu, rukojeti, spinace nebo volice teploty.

o VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfi-
vaji. Davejte si na to pozor.
o K dispozici je ekvipotencidlni pripojovaci svorka, ktera

umoznuje kfizové propojeni s jinym zafizenim.
 VAROVANI! Pred ziskanim piistupu ke svorkam je nutné od-
pojit vSechny napéjeci obvody.]

o Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

 Chléb se mUze spalit, proto nepouzivejte toustovac v blizkosti
nebo pod hoflavym materialem, jako jsou zaclony.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je uréen k ohfevu potravin jako toustovac nebo gril
Salamander. Jakékoli jiné pouziti mizZe vést k poSkozeni spo-
trebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povaZuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt pripojen
k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko drazu elektrickym
proudem poskytnutim Unikového vodice pro elektricky proud.



Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na stran& 3)

1. Mrizka

Rukojet (odnimatelna)

Podnos na drobky/tuky

Tlacitka stupné ohfevu

Ovladac ¢asovace

. Vycerpani

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

A. Tlacitko dolniho ohfivace

B. Tlacitko prostredniho ohfivace
C. Tlacitko horniho ohfivace

D. Ovladac casovace

E. Poloha nepretrzitého topeni

Priprava pred pouZitim

¢ QOdstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé prostredek nepouzivejte.

o Ped pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

¢ Néavod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ bshem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamend to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Predbézné informace

o Umistéte mfizky (obr. 1, poz. 1) do voditek. Pied pouZitim spo-
trebiCe vzdy vyjméte drzadla (obr. 1, poz. 2) z mrizek. Rukojeti
pouZivejte pouze k extrakci mrizek.

Provozni

* Zapnéte spotiebic. Za timto G¢elem otocte knoflik Casovace (obr.
1, poz. 5] po sméru hodinovych rucic¢ek do pozadované polohy.

* Stisknéte tlacitka Urovné ohfevu (obr. 1, poz. 4) k zapnuti
pozadované Urovné ohfevu. Ohfivace na kazdé Urovni lze za-
pnout samostatné.

¢ Otocte knoflikem ¢asovace proti sméru hodinovych rucicek o
30° do polohy .C" (obr. 2, poz. E) za celem aktivace nepre-
trzitého rezimu.

¢ Spotfebi¢ vypnete otocenim ovladace Casovace do stfednf
polohy.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

¢ K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, miZze to ne-
pFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebi¢ fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlze dojit k nebezpeénému stavu.

Citéni

e Qcistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbou mir-
né navthcenou v jemném mydlovém roztoku.

¢ 7 hygienickych dlvodl je nutné spotrebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

« Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v my&ce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili vaznym
nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vyskytl pro-
blém, prestanite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musf byt provadény specializova-
nymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny wrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotiebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

¢ KdyZ je spotrebiC v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

¢ Zvlastni opatrnosti je zapotrebi pri premistovani nebo prepra-
vé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se strojem pomalu, opatrné
a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.

Odstranovani problémd
Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, obratte se na dodavatele/
poskytovatele sluzeb.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-

fikace produktu, balenf a dokumentace.
- @




Likvidace a prostredi
———— 1 Privyrazovani spotrebice z provozu se tento spotfe-
bi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni predanim na urcené sbérné misto.
NedodrZeni tohoto pravidla mize byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomdze
zachovat pfirodni zdroje a zajisti, ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dali informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.
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Biztonsagi utasitasok

o A késziléket kizardlag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

e A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznélatbol és
hasznélatbél eredé karokért.

. & VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készlék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt.

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELEM! A készilék elhelyezésekor sziikség esetén biz-

tonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a véletlen

meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érintkezést

vagy a botlasveszélyt.

FIGYELEM! Amig a dugasz az aljzatban van, a késziilék csat-

lakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a készlléket, miel6tt le-

valasztja a halozatrol, tisztitast, karbantartast vagy tarolast

végez.

A késziiléket csak olyan elektromos aljzathoz csatlakoztassa,

amelynek fesziiltsége és frekvencidja a készilék cimkéjén

van feltlintetve.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

A készlléket és az elektromos dugaszt/csatlakozdkat tartsa

tavol vizt6l és mas folyadékoktdl. Ha a készilék vizbe esik,

azonnal tavolitsa el a halézati csatlakozasokat. Ne hasznal-

ja a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem

ellendrizte. Az utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-

kézatokat okoz.

Csatlakoztassa a tapegységet egy kdnnyen hozzaférhetd

halézati aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le tudja
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valasztani a késziiléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(zt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a vezetékénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja feltigyelet nélkil a készUléket.

o Ezt a késziiléket képzett személyzetnek kell Uzemeltetnie az

étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy mentalis képességli személyek, illetve olyan személyek,

akik nem rendelkeznek tapasztalattal és tudassal.

Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A készlléket és elektromos csatlakozasait tartsa gyerme-

kektél elzarva.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkdzoktdl eltérg

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mikédtesse a késziiléket kiilsd id6zit6vel vagy tavvezérlé

rendszerrel.

Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,

széntlzhely stb.).

Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy

gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-

tes, stabil, tiszta, hGallo és széraz felileten lizemeltesse.

A késziilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,

ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készulék korll, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELEM! A késziilék szell6zdnyilasait tartsa akadalymen-
tesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-
LULETEK! Hasznlat kézben az Givegajtd vagy més
hozzaférhetd feliletek hémérséklete nagyon magas. Csak a
kezelGpanelt, a fogantydkat, a kapcsolot vagy a hémérsék-
let-szabalyoz tarcsat érintse meg.

o FIGYELEM! A zsir és az olaj m(ikédés kdzben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettsl.
o Egy ekvipotencidlis kotési terminal &ll rendelkezésre, amely

lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezésekkel.

¢ FIGYELEM! Mieldtt hozzaférést kapna a terminalokhoz, min-
den taparamkaort le kell valasztani.]

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkertilése érdekében.

o A kenyér megéghet, ezért ne hasznalja a kenyérpiritot gyal-
ékony anyagok, példaul fiiggonyck kozelében vagy alatt.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ezakészllék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok-
ban, példaul pékségekben, siitddékben stb. valé hasznalatra
szolgal, de nem hasznalhaté folyamatos témegtermelésre.



o Akészlilék az ételek kenyérpiritoként vagy szalamanderracs-
ként torténd melegitésére szolgal. Minden egyéb hasznalat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd tizemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval elldtott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozdsokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Récs

2. Nyél (levehetd)

3. Talca morzsahoz/zsirhoz

4. Futési szint gombok

5. 1d6zit6 gomb

6. Kimeriiltség

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.

Kezelopanel

(2. abra a 3. oldalon)

A. Alsé flités gomb

B. Kozépsé6 flités gomb

C. Felsd flités gomb

D. 1d6zité gomb

E. Folyamatos fiitési pozicio

Hasznalat eldtti elokészités

e Tévolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagoldst.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az Gsz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készulék teljesen széraz-e.

o Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

Eldzetesek

¢ Helyezze a racsokat (1. dbra/1. oldal) a vezetbkbe. A készi-
lék hasznalata el6tt mindig vegye le a fogantylkat (1. dbra/2.
oldal) a racsokrol. A fogantylkat csak a racsok kihizasahoz
hasznélja.

Uzemeltetés

* Kapcsolja be a késziiléket. Ehhez forgassa el az id6zitd
gombjat (1. abra/5. dbra) az éramutato jarasaval megegyezd
irdnyban a kivant helyzetbe.

* Nyomja meg a F(tésszint gombokat (1. &bra/ 4. pozicid) a
kivant f(tési szint bekapcsoldséhoz. A f(itéegységek minden
szinten kilon aktivalhatok.

e Forgassa el az id6zit6 gombjat az dramutato jarasaval ellen-
tétes iranyban korilbelil 30°-kal a .C" 4lldsba (2. abra/poz.
E] a folyamatos izemmod aktivalasahoz.

o A készllék kikapcsolasahoz forgassa az id6zité gombjat ko-
26psé allasba.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramtés érheti 6ket.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfelel6 tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbél. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg kell tisz-
titani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

e AsUlyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen ellendrizze
a készlilék mikodését.

e Ha azt atja, hogy a készilék nem mUikodik megfelelden, vagy prob-
[éma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon a forgalma-
z6hoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakképzett és
felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznilik, vagy a gyartonak
kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Térolés el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le lett
vélasztva a halézatrol, és teljesen lehdlt.

o Akésziléket hivos, tiszta és szaraz helyen térolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez karo-
sithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késztiléket mlikédés kozben. Mozgatas kazben va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és tartsa alul.

e A gép mozgatasakor vagy szallitdsa soran nagy sulya miatt kilonds
gonddal kell eljarni. Legalabb 2 fével vagy kocsival. Mozgassa a gépet
lassan, dvatosan, és soha ne déntse meg 45°-nal nagyobb szégben.
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Hibaelharitas
Ha a késziilék nem miikodik megfelelden, forduljon a forgal-
mazéhoz/szolgaltatéhoz.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznéltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
llt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdséara vonat-
kozé hatalyos el6irasokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet véd6é maodon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TanTe L nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TexHikK 6esneku, onmcaHi Huxye, Nepes nepLumM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUIi 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunag, nvile 3a NpuaHadeHHsM, sk onvcaHo B
LIbOMY MOCIDHUKY.

© BupobHYK He Hece BifnoBigansbHoCTI 3a Byab-aki 306MTku, cnpu-
YMHEHi HenpaBWBbHOK eKcrlyaTalLlield Ta HeMpaBUbHUM BUKO-
PUCTaHHAM.

. A HEBE3MEYHO! PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag camo-

CTiliHO. He 3aHyptoliTe enekTpUYHi YacTUHW Npunagy y sody abo
IHLI pigyHK. Hikonu He TprMaliTe npunag, nig, NPOTOYHOK BOZOM.

* HIKOJIN HE BUKOPUCTOBYMTE MOLUKOIXKEHWUIA NMPUNALY
PerynspHo nepesipsiiiTe e1eKTpUYHi 3'eHaHHS Ta LUHYP Ha HasiB-
HICTb MOLIKOZXKeHb. Y pa3i MOLIKOAKEHHS Bif €AHaliTe Npunag sif,
IpKepena XuBMeHHsl. Byab-skuii peMOHT Ma€ BUKOHYBATUCS nLLe
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noctayanbHukoM abo kBanipikoBaHow 0coboo, LD YHUKHYTK
Hebe3neku abo Tpasmu.

NONEPEKEHHA! Mg yac posmilleHHs npunagy besneyHo
NpoKNagiTe kabenb XMBAEHHS, SIKWIO Lie HeobXigHO, oD YHUKHY-
TU HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOLIKOKEHHS, KOHTaKTy 3 NOBEPXHelo
HarpiaHHsi abo Hebeanekn crpaLjoBaHHs.

MOMNEPEIDKEHHA! Mokn wrekep 3HaxoauTsCs Y THI3AN, npunag
NIAKNIOYAETECS [0 eNeKTPOMEpeXi.

NONEPEKEHHA! 3ABXIN BumuikaiiTe npunad, nepu Hix
BifL €iHyBaTV MOTO Bifj eNeKTpOMEpeXi, YNLLieHHs, 0bcayroByBaH-
Hs abo 36epiraHHs.

Migknioyalite NpUnag [0 eNeKTPUYHOT PO3ETKM NWLLE 3@ JOMOMO-
rOl0 HaMpyru Ta YacToTH, 3a3Ha4eHVX Ha eTUKETL npunagy.

He Topkalitecs BUnKi/eneKTpudHIX 3'€HanHb BonoruMm abo Bo-
JIOTMY pyKaMu.

Tpymaiite Npunaz Ta eneKTpUYHy BUKY/3 eAHaHHs NOfani Big, BOM
Ta IHLWX PIaVH. AKLIO Npunag, noTpanuBs y BOfy, HEralHo BUIMITL
3'eflHaHHS 3 [PKEPENIOM XMBNEHHs. He BUKOpUCTOBYITE Npunag,
ZOKV 10r0 He MepeBipuTb cepTudikoaHuii cnelanict. Hegotpu-
MaHHS LInX IHCTPYKLL Np13Bese A0 PU3MKIB, LLIO 3arposkyioTh XUTTO.
Mig’enHaiiTe AKepeno XuBAeHHS [0 NerkofoCTynHol enekTpuy-
HOT po3eTk, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif eaHaTh Npunag y pasi
Hafi3BMYalHOT cuTyaLyii.

lepekoHaiiTecs, Lo LUHYP He KOHTAKTYE 3 TOCTpUMM abo rapsiun-
MU MpeAMeTamy, | TpuMaliTe 1oro nodani Bif BIAKPUTOrO BOTHIO.
Hikonu He TArHITb 3a LWHYP XMBNEHHS, oD Bif €AHaTK HOro Big
PO3ETK; HATOMICTb 3aBX/M TAMHITH 33 BUIKY.

Hikonu He HociTb Npunag, 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMOCTIiHO BIAKPUTY KOpMyC npunagy.
He BcTaBnsiite npeaMeT B KOpMyc npunagy.

Hikonw He 3anuwwaiiTe npunag be3 Harnsgy Mif 4ac BUKOPUCTaHHS.
Llett npunap, noBrHeH ekcnnyaTysaTh kBanidikoBaHWi nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ianbHi abo bapy ToLulo.

Llel npunag He noByHHI excnnyaTyBaTh 0coby 3 obMexeHUMM di-
3UYHMMM, CEHCOPHYMK abo po3yMoBMMY 31iBHOCTAMM abo ocobn
3 HEJOCTATHIM [I0CBIAOM i 3HAHHAMM.

3a xofHVx 0b6CcTaBMH Lieit Npunaj He NoBUHEH BUKOPKCTOBYBA-
TUCS OiTbMM.

3bepiraiiTe Npunag Ta oro enekTpUYHI NAKNIOYEHHS B HeAoCTyN-
HOMY /15t fjiTeil MicLi.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-siki 4opaTKoBi
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCs Pa3oM i3 npunagoM abo
pekoMeH0BaHI BUPOBHVKOM. FAKLLO Liboro He 3pobuTn, Le Moxe
CTaHOBWTM 3arpo3y be3neLli KOpKCTyBaYa Ta NOLUKOAMTY NpuUnag.
BukopyicToyiiTe nnLe opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BukopucToBYiiTe Lieid Nprna i3 30BHiLLIHIM TaiiMepoM abo cnc-
TEMOIO ANCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

He poawilwyitte npunap Ha HarpisanbHomy o6 'ekTi (6eHaunH, ene-
TPUYHA NAWTa, BYrifibHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag, XoaHNX NpeaMeTiB.

He ByikopucToByiiTe npunag nobausy BifgKpUTOro Borkio, B1byxo-
Hebe3neuHux abo nerkosaiMUCTVX MaTepiania. 3aBxan ekcnnya-
TyITe NPWUNAL Ha rOPU30HTaNbHIl, CTIAKIA, YWCTIFKIN, XapoCTilKii
i CyXiit NoBepXHI.

Mpunan He MOXHa BCTAHOBIIOBATU B MICLAX, A€ MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAN.

Mig Yac BUKOPUCTaHHS 3anWLLTe MicLie Ha BifcTaHi npyHaiMHi 20
CM Bif Npunagy Ans BEHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUASLiAHI 0TBOPYW Ha npu-
nagi BiibHUMW Bif, NepPeLLKOA.



CneuianbHi iHcTpyKUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UK ONIKIB! FTAPSIYI MOBEPXHI! Mig yac
BUKOPUCTaHHS TeMnepatypa CKAsHWX ABepusT abo iH-
WNX [OCTYMHUX MOBEPXOHb AyXe BUCOKA. TOPKHITbCH nniue
naHeni kepyBaHHs, pyyok, nepemukada abo perynsropa Tem-
nepatypu.
NONEPEMKEHHA! Xup i onisi cunbHo HarpisaoTbes
nig yac pobotu. OcTepiralitecs Lboro.
. [Ins 3abe3neyerHs nepexpecHoro 38's3ky 3 iHWMUM 06-
NafiHaHHAM nepefbayeHo TepMiHan ekBiMOTeHUiiHOrO
3BA3KY.
MONEPEKEHHA! Mepww Hix oTpuMaTh 4OCTYN 10 KNEM, He-
06XiaHO Bif €AHATY BCI CXeMM NOCTa4aHHs |
AL kKabesb XWBAEHHS MOLIKOAXEHWIA, 10r0 NMOBMHEH 3aMi-
HWTU BUPOBHYIK, Horo cepBicHa cyxba abo iHwWi kBanipikosa-
Hi 0cobu, Wob YHVKHYTI Hebe3dnekw.
Xnib Moxe ropiti, TOMy He BIKOPUCTOBY/Te TocTep bing abo
Nif, roproYMNM MaTepianoM, TakUM K 3aHaBICKM.

MpusHaveHHs

o Lleit npunag npuaHayeHnii 4ns KOMEPLiAHOMO 3aCTOCYBaHHS,
HanpuKknag, Ha KyxHsiX pecTopaHis, IhanbHi, NikapHsx i Komep-
UiHMX NigNpUeEMCTBax, Takux ik nekapHi, M'acHi ¢pi ToLwlo,
afne He A5 NOCTINHOrO MacoBOro BMPOBHMLTBA 1Xi.

Mpunag npu3HaueHWit AAs HarpiBaHHs Xi K TocTepy abo
rpuio-canamaniepa. byfb-sike iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXe
NPU3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS Npunady abo TpasM.
BukopucTaHHs npunagy 3 Byab-KoW iHLWOW0 MeTol BBaxXa-
€TbCS HEMPaBUbHIM BUKOPUCTaHHAM npunagy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTb 33 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHA

Lleit npunag HanexuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHUI A0 3aXMCHOro 3a3eMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE pU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafaloun NPOBIAHNK ANS BK-
MWKaHHA 151 €IeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunap ocHaLLeHni kabenem XUBNEHHS 3 BUKOIO 3a3eMIeH-
Hsl @D0 eNeKTPUYHUMI 3'€AHAHHSMM 3 APOTOM 3a3eMneHHs. 3'el-
HaHHS MOBMHHI BYTU HANEXHVM YAHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a3eMIeHi.

OCHOBHi YaCTMHM NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Citka

Pyuka (3HiMHa)

JloTok ang kpuxt/xnpis

KHonku piBHs HarpiBaHHs

Pyuka Taiimepa

. BucHaxeHHs

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHnKa 3acTocoByeTbCS [0 BCiX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLO He 3a3HaYeHO iHwWwe. 30BHIWHI
BUMNSIA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 306paxeHux 306paxeHs.
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MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

A. KHonka HWXHbOro Harpiaya

CepelHs KHOMKa Harpisaya

KHonka BepxHbOro Harpisaya

Pyuka Taiimepa

MonoxeHHs beanepepBHOro HarpiBaHHs

Mmoo

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTaHHAM

® 3HIMITb yCl0 3aXMCHY yNakoBKy Ta yNakKoBky.

e [NepekoHaiTecs, WO NPUCTpii y XOpolwoMy cTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOT abo NOLIKOAXKEHOI J0CTaBKM
HeralHo 3BepHiTbCA [0 nocTayanbHuKa. Y LboMy BUNAAKY He
BUKOPVCTOBYITE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (ams.
==> QuUnLLEeHHs Ta fornaa).

MepekoHaliTecs, Wo Npuaag NoBHICTIO CyXnit.

[TocTaBTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneyHy ans bpusok soau.

3bepiraiiTe ynakoBKy, AKLLO BW NnaHyeTe 3bepirati Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

3b6epiraitte nocibHKK KopMCTyBaYa ANs NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BrpobHuYi 3anuLkv npunag Moxe BUNycka-
TW Nlerkuit 3anax nig 4ac neplwmnx AeKinbkox 3actocysaHs. Lle
HOpPManbHO i He BKa3sye Ha byab-akuii aedekt abo Hebesneky.
MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

MonepepHi

* MowmictiTe citkn [Man. 1/nonoxents 1)y HanpsuHi. Mepes su-
KOPUCTaHHAM NpUNady 3aBXau 3HiMarTe pydku (man. 1/nos.
2) 3 pewiTku. BukopucToBYIiTE pydKM AINLLE ANS BUTATHEHHS
peLuiToK.

Ekcnnyarauis

* YBIMKHITb npunag. [119 Uboro NoBepHITh pyuky Talimepa (Man.
1/nonoxeHHs 5) 3a roAMHHMKOBOK CTPiAKoI0 B NOTpiBHe no-
JIOKEHHS.

* HaTucHiTb kHOMKM piBHA HarpisaHHa (van. 1/mo3. 4), wob
YBIMKHYTW NOTPIBHMIA piBeHb HarpiBaHHs. Harpisayi Ha kox-
HOMY PiBHI MOXHa aKTVBYBaTW OKpeMo.

o [oBepHiTb pyyKy TaiiMepa NpoTH rOAUHHIUKOBOT CTPINKM Npn-
6nm3Ho Ha 30° y nonoxerts «C» (puc. 2/nos. E) ana aktvsauii
be3nepepBHOro pexumy.

e LUlob BMMKHYTM npunag, NoBepHiTb pyyky TailMepa B LieH-
TpanbHe NonoXKeHHs.

OyYMLLEHHSA Ta TEXHIYHe obcnyrosyBaHHS

o YBATA! 3aBxay BigKiioyaiiTe Npunag Bif okepena KMBJeHHs Ta 0xo-
IOfKyWTE V0ro Nepes 30epiraHHAM, O4LLEHHSM Ta 0bCTyroByBaHHAM.
He BukopucTOBYliTe CTpyMiHb BOAM abo napoouniysay Ans
OYMLLEHHS Ta He WTOBXaliTe NpUnag nig BoAy, 0Cckinbku Aetani
MOXYTb CTaTW BOJOTUMMU, | Lie MOXe NPU3BECTU 10 YPaxXeHHs
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM.

FKLLo npunag He 3bepiraeTbcs B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTUBHO BMAMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy o HebeaneyHol cuTyauil.

3anuwky iXi cnig perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATU 3 NpUNagy.
FKLLO NPUNaf He OYMLLYETbCS HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb Or0 TEPMIH CNYXBY Ta MOXe NpKU3BeCTH 1o Hebe3neyHux
YMOB Nifl 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

e QUNCTITb OXOMOZXEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

* 3 MipKyBaHb ririeH Npunag cnig YiCcTUT [0 Ta NICAS BUKO-

pUCTaHH4A.
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* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €N1EKTPUYHIMU KOMMIOHEHTaMM.

* Hikonu He 3aHypioiite npunag y Bogy abo iHLWi pianHu.

* Hikonu He BVKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobu ANs UNLLEHHS,
abpa3snsHi rybku abo 3acobu Ans YULLEHHS, LLO MICTHTb X10p.
He BukopuCTOBYIATE AN YNLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-ski rocTpi uu 3aroctpeHi npeameTn. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3MH abo po3unHHMKN!

o XofHi fieTani He MOXHa MIUTW B MOCYLOMUIHIN MaLWWHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynapHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Lob yHUKHYTU cep-
1103HMX HeLLacHUX BUNaKiB.

o FKWO BM NOMITUAW, WO NPUNaA He MpaLioe HanexHUM Yn-
HoM abo BYHWKNa Npobema, NPUNUHITL 10ro BMKOPUCTAHHS,
BVMKHITb /1010 Ta 3BEPHITLCA A0 MOCTaYaNbHIKA.

e Yci poboTy 3 TeXHIYHOrO 0BCNYroBYBAHHS, MOHTAXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCA CMeliiani3oBaHuMi Ta ynoBHOBaxe-
HAMK paxiBLsMK abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHaM nepekoHaliTecs, WO NpUAag Bif eAHaHO
Bifl IKEPENa XWBEHHS Ta NOBHICTIO 0XONOAXEHO.

 3bepiralite Npunagy NPoXoNoAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpesMeTy, OCKibki Le
MO3e MOLIKOANTM Horo.

¢ He nepewmilyite npunag nig yac itoro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bifl €jHaliTe NpuUnag Bif AxXepena XUBNEHHS Ta
TpUMaliTe NOro BHU3Y.

* Ocobnusy yBary cnig npuainaTh nepemitieHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalnHK Yepe3 1i Bary. 3 npuHaiiMHi 2 ocobamn abo
3 BUKOPWCTaHHAM MODinbHOT cTilikn. [loBinbHO, obepexHo
nepemMilLyiiTe MalWHy Ta HIKONW He HaxunsiTe 1 binbLue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen
ﬂKUJ,O npunag He npautoe HanexHUM YNHOM, 3BepHinCﬂ Ao no-
CTaYanbHMKa nocnyr.

FapaHTis

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BX1MBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe | Koau BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiaTBepAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW MoCTiHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
pUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHsoro
MOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKMK NobyToBUMU
BiAxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe Bif4noBi-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAI3auiio cBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt #oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Bif-
MNOBIAHO 10 YNHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
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paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypey Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.

[lns oTpuMaHHs 4oAaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Ans nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifafbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
sk 6e3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu on kirjel-
datud kdesolevas juhendis.
* Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadi-
gest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

o OHT! ELEKTRILOOGI OHT! Arge plitidke seadet ise
remontida. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette

ega muudesse vedelikesse. Arge hoidke seadet kunagi voola-

va vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kontrol-

lige elektriihendusi ja juhet regulaarselt kahjustuste suhtes.

Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvérgust. Iga-

suguseid parandusi tohib teha ainult tarnija voi kvalifitseeri-

tud isik, et valtida ohtu vi vigastusi.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhet ohutult,

kui see on vajalik, et véltida tahtmatut tdmbamist, kahjus-

tamist, kokkupuudet kuumutuspinnaga voi pohjustada lahti-

tulekuohtu.

HOIATUS! Niikaua kui pistik on pistikupesas, on seade voo-

luvorku dhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi hoiustamist lUlitage seade ALATI valja.

Uhendage seade vooluvdrku ainult seadme sildil margitud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi mérgade vi niis-

kete katega.

Hoidke seade ja elektripistik/ihendused veest ja muudest

vedelikest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe

toitelihendused. Arge kasutage seadet enne, kui sertifitsee-

ritud tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine

pohjustab eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupes-

sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe lahti Gihendada.

Veenduge, et juhe ei puutuks kokku teravate véi kuumade

esemetega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhet, et see pistikupesast lahti ihendada, vaid

tommake selle asemel alati pistikut.

o Arge kunagi kandke seadet juhtmega.

* Arge piiiidke kunagi ise seadme korpust avada.

o Arge sisestage seadme korpusesse esemeid.

« Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.



¢ Seda seadet tohivad kasutada koolitatud tdétajad restorani
koogis, s6oklad voi baaritéotajad jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada vahenenud flusiliste, sensoor-
sete voi vaimsete vdimetega isikud ega isikud, kellel puudu-
vad kogemused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaamatus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega muid seadmeid
peale nende, mis on seadmega kaasas voi mida tootja on
soovitanud. Vastasel juhul véib kasutaja ohustada ohutust ja
seadet kahjustada. Kasutage ainult originaalosi ja -tarvikuid.

o Arge kasutage seadet valise taimeri ega kaugjuhtimissis-
teemi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,
soepliit jne).

o Arge katke seadet t66 ajal.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi tu-
leohtlike materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumuskindlal ja kuival pinnal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus saab kasutada veejuga.

e Jitke seadme imber vahemalt 20 cm ruumi ventilatsiooniks
kasutamise ajal.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSTE OHT! KUUMAD PIN-
NAD! Klaasukse voi muude ligipdasetavate pindade
temperatuur on kasutamise ajal vaga korge. Puudutage ai-
nult juhtpaneeli, kdepidemeid, LGlitit voi temperatuurinuppu.

. HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t60 ajal vaga kuu-
maks. Ettevaatust!
. Pakutakse ekvipotentsiaalset sidumisterminali, mis vi-

maldab ristsidumist teiste seadmetega.

¢ HOIATUS! Enne klemmidele juurdepddsu saamist tuleb koik
vooluahelad lahti Uhendada.]

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

e Leibvoib péletada, seega arge kasutage réstrit poleva mater-
jali, néiteks kardinate lahedal voi all.

Ettendhtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on modeldud toidu soojendamiseks rosteri voi sala-
mandri grillina. Mis tahes muu kasutamine véib seadet kah-
justada voi kehavigastusi saada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vdarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see tuleb then-
dada kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks véljapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Vork

2. Kaepide (eemaldatav)

3. Alus purunemistele/rasvadele

4. Soojendustaseme nupud

5. Taimeri nupp

6. Ammendumine

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus vdib joonisel naidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

A. Alumine soojendi nupp

. Keskmise soojendi nupp
. Ulemise soojendi nupp

. Taimeri nupp

. Pidev kuumutusasend
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Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

e Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Esialgsed

o Asetage ruudustikud (joonis 1/pos. 1) juhikutesse. Enne
seadme kasutamist votke kaepidemed [joonis 1/pos. 2) alati
voredest valja. Kasutage kdepidemeid ainult vorede eemal-
damiseks.

Todtamine

o Lilitage seade sisse. Selleks keerake taimeri nuppu (joonis
1/pos. 5) paripaeva kuni soovitud asendisse.

¢ Soovitud kuumutustaseme sisselilitamiseks vajutage kuu-
mutustaseme nuppe (joonis 1/pos. 4). lga taseme soojendusi
saab aktiveerida eraldi.

 Keerake taimeri nuppu vastupdeva umbes 30° asendisse C
[joonis 2/pos. E) pusireZiimi aktiveerimiseks.

* Seadme valjalilitamiseks keerake taimerinupp keskasendisse.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-

lemuseks vaib olla elektrildok.
- M




* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujddke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal pdhjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi véi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tdsiseid dnnetusi.

¢ Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kdik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing
Kui seade ei toéta korralikult, votke Uhendust tarnija/teenuse
osutajaga.

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
< __—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ierices lietoSanas vai nepareizas lietoSanas rezultata.
BISTAMI! ELEKTROSOKA RISKS! Nem&giniet remon-
tét ierici saviem spékiem. Neiegremdéjiet ierices
elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos. Nekad neturiet
ierici tekosa Gden.
NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroZanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties ~ kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektriskas stravas spraudni/savienojumus
atstatus no tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit dde-
ni, nekavéjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici,
kameér to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So instrukci-
ju neievéroSana var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas padevi viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-



* Nekada gadijuma nenemiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
 Neievietojiet iericé priekSmetus.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierfci nedrikst izmantot cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari cilveki ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot berni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai ra-
Zotaja ieteiktos piederumus vai citas ierices. Pretéja gadi-
juma pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi.
Izmantojiet tikai originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistemu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

Neaizsedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmer darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici ventilacijai lieto-
Sanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Lietosanas laika stikla durvju vai citu aizsnie-
dzamo virsmu temperatdra ir loti augsta. Pieskarieties tikai
vadibas panelim, rokturiem, slédzim vai temperatiras regu-
latoram.

. BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sa-
karst. Uzmanieties no ta.
. Lai nodrosinatu savstarpgju savienojumu ar citu apriko-

jumu, ir iertkots ekvipotencialas piesaistes terminalis.

« BRIDINAJUMS! Pirms piekluves terminaliem, jaatvieno visas
baro$anas kédes.]

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

¢ Maize var sadegt, tadel nelietojiet tosteri degosu materialu,
pieméram, aizkaru, tuvuma vai zem tiem.

Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta izmanto3anai komercialos noltkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari komer-
cialos uznémumos, pieméram, maizes ceptuves, restoranos
u.c., bet ne nepartraukta partikas lielapjoma razosana.

e lerice ir paredzéta produktu karsésanai ka tosteris vai sala-
mandra grils. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt saboja-
ta vai gt miesas bojajumus.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatdma par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)
1. Reigis
2. Rokturis [atvienojams)
3. Paplate drupatu/tauku pagatavo$anai
4. Karsésanas limena taustini
5. Taimera poga
Izelposana
Piezime: 5is rokasgramatas saturs attiecas uz visiem saraksta
ieklautajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. |zskats var at-
Skirties no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. att. 3. lappusé)

A. Apaksgja silditaja poga

. Vidéja silditaja poga

. Augsgja silditaja poga

. Taimera poga

. Pastavigas karsésanas stavoklis

m o O w

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoanas [skatiet=>
Tirisana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

e Glabajiet iesainojuma materialus, ja planojat turpmak uzgla-
bat savu ierfci.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai uzzinai.

PIEZIME! RaZo$anas parpalikumu dél ierice pirmajas lietoda-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Priekszimes

o levietojiet rezgus (1. attéls) vadotnés. Pirms ierices lietoSa-
nas vienmér nonemiet no restém rokturus (Fig. 1/pos. 2.
lzmantojiet tikai rokturus rezgu izvilkSanai.

Darbs

o les|édzietierici. Laito izdaritu, pagrieziet taimera pogu (Fig. 1/pos. 5]
pulkstenraditaju kustibas virziena uz augsu lidz vélamajai pozicijai.

* Nospiediet sildisanas limena taustinus (1/ pos. 4), lai ieslégtu véla-
mo sildisanas limeni. Silditajus katra iment var aktivizet atseviski.

e Pagrieziet taimera pogu pretéji pulkstenraditaju kustibas vir-
zienam par aptuveni 30° lidz pozicijai “C” (Fig. 2/pos. E), lai
aktivizétu nepartrauktu rezimu.

e Laiizslegtu ierici, pagrieziet taimera pogu centralaja pozicija.
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Tirisana un apkope

* UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tirianas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens struklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klit slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas [imenr, tas var nelabve-
ligi ietekmé@t ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

¢ Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sikli, kas ir ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higienas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

¢ |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponentiem.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

¢ Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus suklus
vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neizman-
tojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai noverstu nopietnus nega-
dijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies probléma,
partrauciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst
veikt tikai specializéti un pilnvaroti specialisti vai to drikst
veikt razotajs.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

¢ Parvietojot vai transportgjot masinu, jaievéro ipasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [&nam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, sazinieties ar piegadataju/pakal-
pojumu sniedz&ju.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.
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Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.
PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.
NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bGtu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nepazeistu-
méte, nepaliestumeéte kaitinimo pavirsiaus arba nesukeltu-
méte pavojaus suduzti.
ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.
ISPEJIMAS! VISADA i3junkite prietaisa pries atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieziros ar laikymo.
Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.
Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.
Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu, kyla pavojus gyvybei.
Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai prieinamo elektros liz-
do, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant atjungti.
Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daiktais
ir saugo ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitinimo
laido, kad istrauktumeéte jj i lizdo, visada traukite kistuka.



 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

 Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kol jis naudojamas.

o 5 prietaisa turi naudoti ismokyti darbuotojai restorano virtu-
véje, valgyklose ar bareiirt. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, ju-
timiniu ar psichiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys pa-
tirties ir Ziniy.

o Sjo prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Prietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedy ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir jis gali sugadinti prietaisa. Naudokite tik
originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

» Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto [dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
trukdomas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Stiklo dureliy ar kitu prieinamu pavirsiy tempera-
tlra naudojimo metu yra labai auksta. Palieskite tik valdymo
skydelj, rankenas, jungiklj arba temperatdros reguliatoriu.

. ISPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos
metu. Saugokités to.
. Ekvitencinio sujungimo terminalas yra skirtas kryZmi-

niam sujungimui su kita jranga.

* |SPEJIMAS! Prie& gaunant prieiga prie gnybty, visos tiekimo
grandinés turi bati atjungtos.]

¢ Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Duona gali degti, todél nenaudokite skrudintuvo Salia degios
medziagos, pvz., uzuolaidy.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maistui Sildyti kaip skrudintuvas arba sa-
lamandru grilis. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti
prietaisa arba suZaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Tinklelis
2. Rankena [iSimama)
3. Padeklas trupiniams / riebalams
4. Kaitinimo lygio mygtukai
5. Laikmacio rankenélé

. ISsekimas
Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju.
Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)
A. Apatinio Sildytuvo mygtukas
B. Vidurinio Sildytuvo mygtukas
C. Virdutinio Sildytuvo mygtukas
D. Laikmacio rankenéle

E. Nuolatiné kaitinimo padétis

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir techniné priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e |Ssaugokite naudotojo vadova ateiiai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva kvapa

per pirmuosius kelis naudojimo btdus. Tai yra normalu ir nerodo jo-

kio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Preliminaris

* |dékite groteles (1 pav./1 pav.) | kreiptuvus. Prie$ naudodami
prietaisa, visada nuimkite rankenas (1 pav./2 pav.) nuo elek-
tros tinklu. Rankenomis naudokite tik tinkleliy iStraukimui.

Naudojimas

e Jjunkite prietaisa. Norédami tai padaryti, pasukite laikmacio ran-
kenele (1 pav./5) pagal laikrodZio rodykle iki norimos padéties.

e Norédami jjungti norima kaitinimo lygi, paspauskite kaitini-
mo lygio mygtukus (1 pav. / 4 poz.). Kiekvieno lygio Sildytuvus
galima jjungti atskirai.

e Pasukite laikmacio rankenéle pries laikrodZio rodykle mazdaug
30° kampu | padétj ..C" (2/pos pav. E] norint jjungti pastovy rezima.

e Norédami iSjungti prietaisa, pasukite laikmacio rankenéle j

centrine padetj.
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Valymas ir priezilra

e Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Néra jokiu daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla proble-
mu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités j tiekéja.

e Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

e Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite
didesniu nei 45° kampu.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, kreipkites j tiekéja / paslau-
gu teikéja.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir priziirimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ekj).ss

%38

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize 0 aparelho apenas para a finalidade para a qual foi

concebido, conforme descrito neste manual.

0 fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-

dos por um funcionamento incorreto e utilizacao indevida.

. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacées s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou por uma pessoa qualificada para evitar

perigos ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-

te de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligaces eléctricas afastados de

agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire ime-

diatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao utilize

o aparelho até ter sido verificado por um técnico certificado.

0 incumprimento destas instrucdes ird causar riscos de vida.



* Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada eléctrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacéo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objectos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas com falta de experiéncia e conhecimento.

Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as respectivas ligacoes eléctricas fora

do alcance das criancas.

Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento

[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

 Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho sem obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura da porta de vidro ou de ou-
tras superficies acessiveis é muito elevada durante a utiliza-
cao. Toque apenas no painel de controlo, nas pegas, no inter-
ruptor ou no indicador de temperatura.

. AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes du-
rante o funcionamento. Tenha cuidado com isto.
. E fornecido um terminal de ligacdo equipotencial para

permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

¢ AVISO! Antes de obter acesso aos terminais, todos os circui-
tos de alimentacao devem ser desconectados.]

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

* 0 pao pode queimar, pelo que ndo utilize a torradeira perto ou
abaixo de material combustivel, como cortinas.

Utilizacao prevista
o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes

comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para producdo continua em massa de
alimentos.

* O aparelho foi concebido para aquecer alimentos como torra-
deira ou grelhador de salamander. Qualquer outra utilizacdo
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
. Grelha
Punho (amovivel)
Tabuleiro para migalhas/gordura
Botdes do nivel de aquecimento
. Botéo do temporizador
6. Exaustdo
Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

2
3.
4.
5

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

A. Botdo do aquecedor inferior
Botao do aguecedor central
Botdo do aquecedor superior
Botao do temporizador

Posicdo de aquecimento continuo

mo o w

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacio (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Cologue o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.
- @



Instrucoes de funcionamento

Preliminares

* Coloque as grelhas (fig. 1/pos. 1) nas guias. Retire sempre as
pegas [fig. 1/pos. 2) das grelhas antes de utilizar o aparelho.
Utilize as pegas apenas para extrair as grelhas.

Funcionamento

* Ligue o aparelho. Para o fazer, rode o botao do temporizador
(fig. 1/pos. 5) no sentido dos ponteiros do reldgio para cima
até a posicdo pretendida.

e Prima os botdes do nivel de aquecimento [fig. 1/ pos. 4) para
ligar o nivel de aquecimento pretendido. Os aquecedores em
cada nivel podem ser ativados separadamente.

¢ Rode o botdo do temporizador cerca de 30° no sentido con-
trario ao dos ponteiros do reldgio para a posicao “C" (fig. 2/
pos. E) para ativar o modo continuo.

e Para desligar o aparelho, rode o botdo do temporizador para
a posicao central.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacao
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

¢ Nao utilize jacto de &gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez que
as pecas ficarao molhadas e podera ocorrer choque eléctrico.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderé resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabdo suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e de-
pois da utilizacdo.

e Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifigue o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacéo e arrefecido comple-
tamente.

“DAO

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode
danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas
Se o aparelho ndo funcionar corretamente, contacte o fornece-
dor/prestador de servicos.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apés a compra seré reparado
através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucées
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra [por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.



. A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe pe-

riedicamente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el

cable. Si estd dafnado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de ali-

mentacion de forma segura si es necesario para evitar tirones

accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica o tro-

piezos.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que haya sido revisado por

un técnico certificado. Si no se siguen estas instrucciones, se

producirdn riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato por el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

No deje nunca el aparato desatendido durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas

que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

No utilice nunca accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y danar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-

plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para la ventilacion durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cioén del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. & i{PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de la puerta
de vidrio u otras superficies accesibles es muy alta durante el
uso. Toque solo el panel de control, las asas, el interruptor o
el dial de temperatura.
. A iADVERTENCIA! La grasay el aceite se calientan mucho
durante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.
. Se proporciona un terminal de conexion equipotencial para
permitir la conexion cruzada con otros equipos.
* {ADVERTENCIA! Antes de obtener acceso a los terminales, to-
dos los circuitos de alimentacion deben estar desconectados.]
e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas cua-
lificadas para evitar riesgos.
e El pan puede quemarse, por lo tanto, no utilice el tostador
cerca o debajo de material combustible, como cortinas.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones comer-
ciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafeterfas, hos-
pitales y empresas comerciales como panaderias, butcherfas,
etc., pero no para la produccién masiva continua de alimentos.

e El aparato esté disefiado para calentar alimentos como tos-
tadora o parrilla salamandra. Cualquier otro uso puede pro-
vocar dafos al aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Cuadricula

2. Mango (desmontable]

3. Bandeja para trozos/grasa

4. Botones de nivel de calefaccion

5. Mando del temporizador

6. Agotamiento

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones

mostradas.
o @




Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

A. Boton inferior del calentador

. Boton central del calentador

. Botén superior del calentador

. Mando del temporizador

. Posicién de calentamiento continuo

mo O w

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Cologue el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Preliminares
* Coloque las rejillas (fig. 1/pos. 1) en las guias. Retire siempre
las asas (fig. 1/pos. 2) de las rejillas antes de utilizar el apara-

to. Utilice los mangos solo para extraer las rejillas.

Funcionamiento

¢ Encienda el aparato. Para ello, gire el mando del temporiza-
dor (fig. 1/pos. 5] hacia la derecha hasta la posicion deseada.

* Pulse los botones de nivel de calentamiento [fig. 1/ pos. 4]
para activar el nivel de calentamiento deseado. Los calenta-
dores de cada nivel se pueden activar por separado.

e Gire el mando del temporizador en sentido contrario a las
agujas del reloj unos 30° hasta la posicion “C” (fig. 2/pos. E)
para activar el modo continuo.

¢ Para apagar el aparato, gire el mando del temporizador a la
posicién central.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

o -

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metdlicos ni objetos afilados o
puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.

Resolucion de problemas
Si el aparato no funciona correctamente, péngase en contacto
con el proveedor/proveedor de servicios.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el

mmmm | cquipo de desecho entregandolo a un punto de



recogida designado. El incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacién ayu-
daran a conservar los recursos naturales y garantizaran que se
reciclen de una manera que proteja la salud humanay el medio
ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

¢ Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny,

ako je opisané v tomto navode.

Vyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou

prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami.

Neponérajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych te-

kutin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tec¢tcou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poSkode-

né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestfiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic¢ je pripoje-

ny k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Udrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebi¢ pripajajte k elektrickej zasuvke iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych spojov mokrymi ale-

bo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektricky zastreku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste v pripade nUdze mohli spotrebi¢ okamzite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napéajaci kabel, aby ste ho odpojili

od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

¢ Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebi¢a sami.

e Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so zniZenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostatoénymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

¢ Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohnia, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor mini-
malne 20 cm na vetranie.

o VAROVANIE! Vetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota sklenenych dvierok alebo inych do-
stupnych povrchov je pocas pouzivania velmi vysoka. Dotknite
sa iba ovladacieho panela, rukovati, prepinaca alebo volica
teploty.

. VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zo-
hrejd. Davajte si na to pozor.
. Ekvipotencidlny spojovaci terminal je poskytnuty na

umoznenie krizového spojovania s inym zariadenim.

¢ VAROVANIE! Pred ziskanim pristupu k svorkdm sa musia od-
pojit véetky napéjacie obvody.]

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ Chlieb moZe horiet, preto nepouZivajte hriankovac v blizkosti
alebo pod horlavym materialom, ako su zaclony.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny na ohrev potravin ako hriankovac alebo
salamander. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nesprévne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.
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Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zésahu elektrickym prudom poskytnutim Gnikového drotu
pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Mriezka
2. Rukovét (odpojitelnd)
3. Podnos na omrvinky/tuky
4. Tlacidla Urovne ohrevu
5. Ovladac ¢asovaca
. Vycerpanie
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe lisit od zo-
brazenych ilustracii.

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

A. Tlacidlo dolného ohrievaca
B. Tlacidlo stredného ohrievaca
C. Tlacidlo horného ohrievaca
D. Ovladac ¢asovaca

E. Poloha nepretrzitého ohrevu

Priprava pred pouzitim

e QOdstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebic vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a drzba).

e Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajicej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budtcnosti uskladnit.

e PouZivatelsky prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

PredbeZné

* Mriezky (obr. 1/poz. 1) umiestnite do vodiacich ligt. Pred pou-
zitim spotrebica vzdy zlozte rukovate (obr. 1/poz. 2) z mriezok.
Rukovéte pouZivajte len na vytahovanie mriezok.

Prevadzka

* Zapnite spotrebi¢. Otocte ovladac casovaca (obr. 1/poz. 5) v
smere hodinovych ruciciek do poZadovanej polohy.

o Stlacte tlacidla urovne ohrevu (obr. 1/poz. 4), aby ste zapli po-
Zadovanu Groven ohrevu. Ohrievace na kazdej Urovni sa daju
zapn(t samostatne.

e Otocte gombik ¢asovaca proti smeru hodinovych ruciciek o 30°
[7A

do polohy .C" [obr. 2/poz. E) na aktivovanie kontinudlneho re-
Zimu.

e Ak chcete spotrebi¢ vypnuf, otocte ovlddac casovaca do
strednej polohy.

Cistenie a Uidrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnt.

Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretozZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je sprévne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlh¢enou jemnym mydlovym roztokom.

7 hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouZzitim
a po nom vyCistit.

o Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vlnu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebic¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

o Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje sprévne, obrétte sa na dodavatela/po-
skytovatela sluzieb.

Zaruka
Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou



opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidéciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.
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Sikkerhedsanvisninger

¢ Brug kun apparatet til det tilsigtede formal, det er designet
til, som beskrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af for-
kert drift og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Apparatets elektriske dele
ma ikke nedseenkes i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

¢ BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de elek-
triske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader. N&r
apparatet er beskadiget, skal det frakobles stremforsyningen.
Reparationer ma kun udferes af en leverander eller en kvalifi-
ceret person for at undga fare eller personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmeoverfladen eller snublefare.

o ADVARSEL! Sa leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
tilsluttet stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du frakobler strgm-
forsyningen, renggringen, vedligeholdelsen eller opbevaringen.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

¢ Ror ikke ved stikket/elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

¢ Hold apparatet og det elektriske stik/forbindelser veek fra

vand og andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal

strgmforsyningsforbindelserne straks fjernes. Brug ikke

apparatet, for det er blevet kontrolleret af en certificeret

tekniker. Manglende overholdelse af disse instruktioner vil

medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en let tilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan frakoble apparatet i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den veek fra ben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage stikket ud af stikkontakten,

og treek altid i stedet i stikket.

Baer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne apparatets kabinet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

Dette apparat ma ikke betjenes af personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer med

manglende erfaring og viden.

Dette apparat ma under ingen omstaendigheder bruges af

born.

Opbevar apparatet og dets elektriske forbindelser utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet udstyr end det, der fgl-

ger med apparatet eller anbefales af producenten. Undladel-

se af dette kan udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og

kan beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Brug ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller

fiernbetjening.

Anbring ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, kul-

komfur osv.).

Tildaek ikke apparatet i drift.

Anbring ikke genstande oven pd apparatet.

Brug ikke apparatet i nzerheden af aben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan bruges en vandstrale.

e Lad der vaere mindst 20 cm plads omkring apparatet til ven-
tilation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa glasdgren eller an-
dre tilgaengelige overflader er meget hgj under brug. Bergr
kun kontrolpanelet, handtagene, kontakten eller temperatur-
veelgeren.

. ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under
drift. Pas p& dette.
. Der medfglger en akvipotential bondingterminal for at

muliggere krydsbinding med andet udstyr.

« ADVARSEL! Fgr der opnds adgang til terminalerne, skal alle
forsyningskredslgb frakobles.]

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* Bradet kan breende, derfor ma bradristeren ikke bruges i naer-
heden af eller under breendbart materiale, sdsom gardiner.
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Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

e Apparatet er beregnet til opvarmning af mad som brgdrister
eller salamandergrill. Enhver anden brug kan fgre til beska-
digelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)
1. Gitter
2. Handtag (aftageligt)
3. Bakke til smuldring/fedt
4. Knapper til varmeniveau
5. Timer-knap
. Udmattelse
Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
givne elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

A. Knappen Nederste varmelegeme
. Knap til mellemvarmer

. Knap til gverste varmelegeme

. Timer-knap

. Kontinuerlig varmeposition
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Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfaelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

«p&é

Betjeningsvejledning

Forelgbige

 Anbring gitterene (fig. 1/pos. 1) i guiderne. Tag altid hénd-
tagene (fig. 1/pos. 2] af gitterene, for apparatet tages i brug.
Brug kun handtagene til at udtraekke gitterene.

Betjening

e Teend for apparatet. For at ggre dette skal du dreje timer-
knappen (fig. 1/pos. 5) med uret op til den gnskede position.

* Tryk pd knapperne for varmeniveau (fig. 1/pos. 4) for at teende
for det snskede varmeniveau. Varmelegemer pd hvert niveau
kan aktiveres separat.

« Drej timerknappen mod uret ca. 30° til positionen “C" [fig. 2/
pos. EJ for at aktivere den kontinuerlige tilstand.

 Drej timerknappen til midterpositionen for at slukke for ap-
paratet.

Renggring og vedligeholdelse

o BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra



stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det nede i bunden.

e Der skal udvises seerlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen p& grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontakte leve-
randgren/serviceudbyderen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deaekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og pkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrita korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sihkoosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

o ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Ainoastaan toi-
mittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilantei-

den ja loukkaantumisten valttamiseksi.
* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.
VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.
VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
l&hteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.
Kytke laite pistorasiaan vain laitteen etiketissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.
Al kosketa pistoketta/sahkaliitantéja marillé tai kosteilla kasilla.
Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu tek-
nikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.
Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.
Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa, ja pida johto poissa avotulen l&hei-
syydestd. Ald koskaan veda virtajohdosta irrottaaksesi sen
pistorasiasta, vaan vedd aina pistokkeesta.
Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

L
Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.
L

Alé tyonna esineita laitteen koteloon.

Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Tata laitetta saa kayttaa ravintolan, ruokalan tai baarin keitti-

6ssa koulutettu henkilékunta jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla

eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai

valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita. Muussa

tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus ja laitteen
vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisid osia ja lisavarusteita.

o Ala kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peita kdytossa olevaa laitetta.

o Al3 aseta mit3an esineitd laitteen paalle.

o Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovi asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayttaa
vesisuihkua.

e Jatd laitteen ympdrille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

» VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. A HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA PINTO-
JA! Lasioven tai muiden saavutettavissa olevien pin-
tojen ldmpotila on kaytdn aikana erittdin korkea. Kosketa
vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytkinta tai ldmpdtilan saadin-
ta.
. VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti

kdyton aikana. Varo tata.
o @




. & Mukana on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mahdol-

listaa ristisilloittamisen muihin laitteisiin.

¢ VAROITUS! Kaikki sydttépiirit on irrotettava ennen liittimiin
paadsya.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

e Leipd voi palaa, joten paahdinta ei saa kayttaa palavien mate-
riaalien, kuten verhojen, l&helld tai alapuolella.

Kéayttotarkoitus

¢ Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon, esimerkiksi
ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja likeyritysten, ku-
ten leipomoiden, butcheriesin jne. keittiissa, mutta ei jatku-
vaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu leivanpaahtimen tai salamanterigrillin
[ammittamiseen. Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai ai-
heuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttdo muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Hila

2. Kahva [irrotettava)

3. Teline muruille/rasvalle

4. Ldmmitystason painikkeet

5. Ajastimen nuppi

6. Uupumus

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

A. Lammittimen alapainike

. Keskildmmittimen painike

. Ylemman [@mmittimen painike
. Ajastimen nuppi

. Jatkuva l@mmitysasento
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Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

o Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kaytto3 (katso ==> Puhdistus
ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmonkestavalle
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alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
o Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-
madisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on
normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Alustavat

* Aseta ruudukot (kuva 1/kohta 1) ohjaimiin. Irrota kahvat (kuva
1/kohta 2] aina ritilgistd ennen laitteen kayttoa. Kaytd kahvoja
vain hilojen poistamiseen.

Kaytto

« Kytke laite p3alle. Kierra ajastimen nuppia (kuva 1/asento 5)
myo6tdpaivaan haluttuun asentoon.

¢ Kytke haluamasi tehotaso pdalle painamalla [@mmitystason
painikkeita (kuva 1/ kohta 4). Kullakin tasolla olevat lammitti-
met voidaan aktivoida erikseen.

* Kaanna ajastimen nuppia vastapaivaan noin 30° C-asentoon
[kuva 2/asento E] aktivoidaksesi jatkuvan tilan.

o Kytke laite pois toiminnasta kaantamalld ajastimen sdadin
keskiasentoon.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al4 kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai hoyrynimuria 8l4k3
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

o Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton jal-
keen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien kans-
sa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavid puhdistusaineita. A3 kdyta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravid tai te-
ravakarkisia esineitd. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

¢ Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.



Kuljetus ja varastointi

 Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ala koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

e Erityistd varovaisuutta on noudatettava konetta siirrettdessa
tai kuljetettaessa sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkiléa tai kayttda karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varo-
vasti, alaka koskaan kalteva enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, ota yhteyttd toimittajaan/palvelun-
tarjoajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet det ble konstru-
ert for, som beskrevet i denne h&ndboken.
¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
drift og feil bruk.
. A FARE! FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forspk a re-
parere produktet selv. Ikke senk de elektriske delene

av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri appa-

ratet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

koblingene og ledningen regelmessig for skader. Koble pro-

duktet fra strgmforsyningen nar det er skadet. Eventuelle re-

parasjoner skal kun utfgres av en leverander eller kvalifisert

person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, skal du om ngd-

vendig fore strgmkabelen trygt frem for & unngd utilsiktet

trekking, skade, komme i kontakt med varmeflaten eller for-

arsake snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i stikkontakten, er appara-

tet koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet for du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjgring, vedlikehold eller oppbevaring.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er nevnt pd produktets etikett.

Ikke bergr plugg/elektriske tilkoblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske stgpsel/tilkoblinger unna vann

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du umiddel-

bart fierne stremforsyningstilkoblingene. lkke bruk produk-

tet for det er kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse

instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

Koble strgmforsyningen til en lett tilgjengelig stikkontakt slik

at du kan koble fra produktet umiddelbart i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i

strgmledningen for & koble den fra stikkontakten, trekk alltid

i stgpselet i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri & apne apparatets hus selv.

Ikke sett gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet vaere uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal brukes av oppleert personell pa kjgkke-

net i restauranten, kantiner eller barpersonale osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som

mangler erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av barn.

Oppbevar apparatet og dets elektriske tilkoblinger utilgjen-

gelig for barn.

Bruk aldri tilbehgr eller annet utstyr enn det som fglger med

produktet eller anbefales av produsenten. Unnlatelse av &

gjere dette kan utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren og

kan skade produktet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet ved hjelp av en ekstern timer eller

et fiernkontrollsystem.

Ikke plasser apparatet pa et varmeobjekt [bensin, elektrisk,

kullkoker osv.).

Ikke dekk til produktet som er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i neerheten av &pen ild, eksplosive eller

brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en horisontal,

stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Produktet er ikke egnet for montering i et omrade der en
vannstréle kan brukes.

o La det vaere en avstand pad minst 20 cm rundt produktet for
ventilasjon under bruk.

o ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.
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Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa glassdgren eller an-
dre tilgjengelige overflater er sveert hgy under bruk. Bergr bare
kontrollpanelet, handtakene, bryteren eller temperaturhjulet.

. ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift.
Veer oppmerksom pa dette.
. En ekvipotensial utligningsterminal fglger med for &

muliggjgre kryssbinding med annet utstyr.

o ADVARSEL! Alle forsyningskretser ma kobles fra fgr tilgang
til terminalene.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

e Brgdet kan brenne, derfor ma brgdristeren ikke brukes i
naerheten av eller under brennbart materiale, slik som gar-
diner.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er konstruert for oppvarming av mat som brgdris-
ter eller salamandergrill. All annen bruk kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Rutenett

2. Handtak (avtakbart)

3. Brett for smuler/fett

4. Knapper for varmeniva

5. Timer-knapp

6. Utmattelse

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 3)

A. Knapp for nedre varmeenhet

Knapp for midtre varmeapparat
Knapp for gvre oppvarming
Timer-knapp

Posisjon for kontinuerlig oppvarming

mo o w
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Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Forelgpige

* Plasser rutenettene (fig. 1/pos. 1)i guidene. Ta alltid av hand-
takene (fig. 1/pos. 2] fra ristene for du bruker produktet. Bruk
handtakene kun til & trekke ut rutenettene.

Drift

* 513 pa produktet. For & gjgre dette, drei tidsurknappen (fig. 1/
pos. 5] med klokken opp til gnsket posisjon.

o Trykk pa knappene for varmeniva (fig. 1/ pos. 4) for & sla pa
gnsket varmeniva. Varmeapparater pa hvert niva kan aktive-
res separat.

¢ Drei tidsurknappen mot klokken ca. 30° til posisjonen “C”
[fig. 2/pos. E) for & aktivere kontinuerlig modus.

* For 3 sld av produktet, drei tidsurbryteren til midtstilling.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

¢ Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fere til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

 Rengjgr den avkjolte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres fgr og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.



Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring mé du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

¢ Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pd grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ta kontakt med leve-
randgren/tjenesteleverandgren.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved  levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.
e Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala
zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.
. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.
NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.
OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku s grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.
OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljuéena na
napajanje.
OPOZORILO! Pred odklopom iz elektri¢nega omrezja, ¢iscenjem,
vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.
Napravo prikljucite samo na elektricno vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.
Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.
Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.
Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.
Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroCimi pred-
meti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne vlecite na-
pajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno povlecite vtic.
Naprave nikoli ne nosite s kablom.
Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.
Ne vstavljajte predmetov v ohi$je naprave.
Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.
Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.
Naprave ne smejo uporabljati osebe zzmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.
* V' nobenem primeru tega aparata ne smejo uporabljati otroci.
Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.
Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte
samo originalne dele in dodatke.
Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.
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* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
stedilnik z ogljem itd.).

» Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za pre-
zraCevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura steklenih vrat ali drugih dostopnih povr-
Sin je med uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljal-
ne plosce, rocajev, stikala ali temperaturnega gumba.

. OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem posta-
neta zelo vroca. Pazi se tega.
. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-

goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

¢ OPOZORILO! Pred dostopom do terminalov morate odklopiti
vse napajalne tokokroge.]

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

¢ Kruh lahko gorijo, zato ne uporabljajte opekaca blizu ali pod
gorljivim materialom, kot so zavese.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za ogrevanje hrane kot opekac ali Zar
salamander. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroCi po-
Skodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
klju¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Mreza

2. Rocaj (odstranljiv)

3. Pladenj za drobljenje/mascobo

4. Gumbi za stopnjo segrevanja

5. Gumb programske ure

6. lz¢rpanost

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Q-

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

A. Gumb spodnjega grelca

. Gumb za srednji grelec

. Gumb za zgornji grelec

. Gumb programske ure

. Polozaj neprekinjenega segrevanja
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Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanije).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti.

 Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Predhodne

o Namestite mreze [slika 1/pol. 1) v vodila. Pred uporabo na-
prave vedno odstranite ro¢aje (slika 1/pol. 2) iz reSetk. Rocaje
uporabljajte samo za ekstrakcijo resetk.

Delovanje

* Vklopite napravo. V ta namen zavrtite gumb programske ure
[slika 1/pol. 5] v smeri urinega kazalca v Zeleni polozaj.

* Pritisnite gumba za stopnjo segrevanja (slika 1/poz. 4), da
vklopite Zeleno stopnjo segrevanja. Grelnike na vsaki ravni
lahko aktivirate loceno.

* Gumb programske ure zavrtite v nasprotni smeri urinega ka-
zalca za priblizno 30° v polozaj »C« (slika 2/pol. E) za aktivira-
nje kontinentalnega nacina.

e Zaizklop naprave zavrtite gumb programske ure v osrednji polozaj.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, bo skrajsala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.



 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblas¢eni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

 Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, se obrnite na dobavitelja/ponu-
dnika storitev.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
 Anvand endast produkten for det avsedda andamal den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig
drift och felaktig anvandning.
. FARA! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Frsck inte
reparera produkten sjélv. Sank inte ned apparatens
elektriska delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig pro-
dukten under rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de elek-
triska anslutningarna och sladden regelbundet fér eventuella
skador. Koppla bort produkten frén stromforsérjningen nar
den ar skadad. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! N&r du placerar produkten ska du dra stromkabeln
pa ett sakert satt om det behovs for att undvika oavsiktlig drag-
ning, skador, kontakt med varmeytan eller snubblingsrisk.
VARNING! S& lange kontakten &r i uttaget ar produkten an-
sluten till strémforsérjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan du kopplar bort den
fran stromfdrsarjningen, rengoring, underhall eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.
Vidror inte kontakten/elektriska anslutningar med vata eller
fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsérjningsanslutningarna. Anvénd
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
Anslut stromforsérjningen till ett lattillgangligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur uttaget, dra alltid i kontakten istallet.
Bar aldrig apparaten i sladden.
Forsok aldrig oppna produktens hélje sjalv.
Fér inte in foremal i produktens hélje.
Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
Denna apparat ska anvandas av utbildad personal i koket pa
restaurangen, matsalar eller barpersonal osv.
Denna apparat far inte anvandas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.
Denna apparat far under inga omstandigheter anvandas av barn.
Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.
Anvénd aldrig tillbehdr eller andra extra enheter dn de som
medféljer produkten eller som rekommenderas av tillverka-
ren. Underldtenhet att gora detta kan utgéra en sékerhets-
risk fér anvandaren och skada produkten. Anvand endast

originaldelar och tillbehor.
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* Anvand inte produkten med hjalp av en extern timer eller ett
fjarrkontrollsystem.

* Placera inte apparaten pa ett varmeobjekt (bensin, el, kolspis osv.).

e Tack inte Gver produkten under drift.

¢ Placera inga foremal ovanpa produkten.

e Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva el-
ler brandfarliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmebestandig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsGppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa glasdorren eller andra tkom-
liga ytor &r mycket hég under anvandning. Tryck endast pa kon-
trollpanelen, handtagen, omkopplaren eller temperaturvredet.

. VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift.
Se upp for detta.
. En potentialutjamningsterminal tilthandahalls for att

mojliggéra korsbindning med annan utrustning.

» VARNING! Innan du far dtkomst till terminalerna maste alla
matningskretsar kopplas bort.]

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

¢ Brddet kan brinna, anvand darfor inte brodrosten nara eller
under brannbart material, sdsom gardiner.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

e Produkten &r avsedd for uppvarmning av mat som brodrost
eller salamandergrill. All annan anvandning kan leda till
skador pd produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten fgr ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig. 1 p sidan 3)

1. Rutnat

2. Handtag (avtagbart)

3. Bricka for smulor/fett

4. Knappar for varmeniva
5. Timervred
6. Utmattning
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Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 p& sidan 3)

A. Knapp for nedre varmare

. Knapp for mellanvarmare

. Knapp fér ovre varmare

. Timervred

. Lage for kontinuerlig uppvarmning

mo O W

Forberedelse fore anvéndning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengodring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

« Behall férpackningen om du tanker forvara din produkt i framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

Preliminéra

e Placera rutnaten (fig. 1/pos. 1]i guiderna. Ta alltid bort hand-
tagen [fig. 1/pos. 2] frén galler innan du anvander produkten.
Anvand handtagen endast for att extrahera rutnaten.

Drift

* Sl3 pa produkten. For att gora detta, vrid timervredet (fig. 1/
pos. 5] medurs upp till onskat lage.

* Tryck pa varmenivaknapparna (fig. 1/pos. 4) fér att (& pa 6ns-
kad varmeniva. Varmare pa varje niva kan aktiveras separat.

* Vrid timervredet moturs ca 30° till laget "C" [fig. 2/pos. E) for
att aktivera det kontinuerliga laget.

o Vrid timervredet till mittlaget for att stanga av produkten.

Rengéring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémforsorjning-
en och (&t den svalna fére férvaring, rengoring och underhall.

 Anvéand inte vattenstrale eller angtvatt for rengoring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengras regelbundet och tas bort fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar den dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp som
fuktats ndgot med en mild tvallosning.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvandning.



* Undvik att vatten kommeri kontakt med de elektriska komponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengoringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller lsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

¢ Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det finns
ett problem, sluta anvanda den, stdng av den och kontakta leve-
rantoren.

 Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sérjningen och svalnat helt fére férvaring.

* Forvara produkten pé en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromférsorjningen nar den flyttas och hall den langst ner.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen l&ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsokning
Om produkten inte fungerar korrekt, kontakta leverantoren/
serviceleverantdren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir up-
penbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras genom
kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten har an-
vénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna och inte har
missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina lagstadgade rat-
tigheter paverkas inte. Om produkten omfattas av garantin ska du
ange var och nar den koptes och inkludera inkdpsbevis [t.ex. kvitto).
I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behdller vi oss rétten att 4ndra specifikationerna for produkt, for-
packning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras till-
sammans med annat hushéllsavfall. Istallet &r det ditt
ansvar att kassera din avfallsutrustning genom att lam-
na ver den till en utsedd uppsamlingsplats. Underl3-
tenhet att folja denna regel kan bestraffas i enlighet
med gallande bestdmmelser om avfallshantering. Separat insamling
och atervinning av din avfallsutrustning vid tidpunkten f6r kassering
kommer att bidra till att bevara naturresurser och sakerstalla att den
3tervinns pa ett stt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for 3tervinning,
kontakta ditt lokala atervinningsforetag. Tillverkarna och importérer-
na tar inte ansvar for materialtervinning, behandling och ekologiskt
bortskaffande, varken direkt eller genom ett offentligt system.

BbJITAPCKHN

YBaxaeMu KneHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. Mpoyetete BHUMa-
TeJHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHeTe ocobeHo
BHWUMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHoCT, onucaHu no-Aony, Npean
[la MHCTanupate 1 U3non3sare To3U ypes, 3a MbpBU MLT.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT
* 13non3gaiite ypeda camo no npedHasHadexue, 3a Koeto e npes-
Ha3HaueH, kakTo e 0M1caHo B TOBA PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAMTENST HE HOCY OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUUMHEHN OT He-
npaeunHa pabota v HenpasuHa ynoTpeba.
OMACHO! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTgaiite fa
peMoHTMpaTe ypea camu. He notansiite enektpuyeckute
4acTV Ha ypesia BbB BOAA UM APyrv TeYHOCTU. Hukora He fpbxTe
ypesia nof Tevalla BoAa.
HWKOTA HE U3MON3BAMTE NOBPEAEH YPEA! Mposepssaiite
PefoBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospeau. Korato
€ NoBpeseH, 13KMoYeTe ypeaa oT enekTpo3axpaHsaqeTto. Beudku
peMoHTI TpsibBa fa Ce M3BBPLLBAT CaMO OT JOCTABUMK MW KBa-
NMULMpPaHo MnLe, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT WK HapaHsBaHe.
NPEAYNPEXAEHUE! Korato no3unuvorupate ypesa, npokapaire
3axpaHBaLLus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a fa usber-
HeTe HEeBOMHO JbpraHe, NoBpefa, KOHTAKT C HarpesatenHata no-
BbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo LencentT e B rHe3noTo, ypeasr e
CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BUHATU usknioysaiite ypefa, npean Aa
IO M3KJII0UMTE OT 3aXpaHBaHETo, MOYMCTBAHETO, NOAAPBXKATA UK
CbXpaHeHueTo.
CabpxeTe ypesa KbM eNekTpU4eck KOHTKT CaMo C HanpexeHneTo
11 YecToTaTa, MoCoHEHN Ha eTUKeTa Ha ypefa.
He pokocsaiite wencena/enekTpudeckute Bpb3KA C MOKPU WM
BNAXHM pbLie.
[lpbxTe ypeaa 1 enexTpuyeckuTe Lencenv/sps3ki dasney ot Boja
11 [y TeYHOCTU. AKO ype/ibT nonafiHe BbB BOAa, He3abaBHO 113Ba-
[eTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonagaiite ypesa, foKaTo
He Bbfe npoBepeH OT cepTudULMpaH TexHUK. HecnassaHeTo Ha
TE3M MHCTPYKLMA Lije 0BeZe 0 KMBOTO3aCTPaLLaBALYM PUCKOBE.
CabpxeTe 3aXpaHBAHETO KbM IECHO JOCTBMEH NEKTPUYECKN KOH-
TaKT, Taka Ye Ja MoXeTe fja U3KITioYnTe ypesa HesabasHo B cryyail
Ha CneLHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabesbT He BW3a B KOHTAKT C OCTPY UAW TOpeLL
NPeAMETH 1 FO APBXTe Janey oT OTKPUT OrbH. Hikora He Abpnaiite
3axpaHBaLLus kabes, 3a 4a ro U3KMIoYUTe OT KOHTAKTa, a BUHArM
[bpnaliTe Liencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.
Huikora He ce onuTBaiiTe fia 0TBapsiTe KopMyca Ha ypeda camu.
He BrapsaliTe npegmeTi B Kopryca Ha ypesa.
Hvikora He ocTaBsiiTe ypeaa b6e3 Haf3op no Bpeme Ha ynotpeda.
Toaw ypeg TpsibBa Aa ce ynpasassa oT obyyeH NepcoHan B kyxHaTa
Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Uiy bapa u ap.
Toan ypes He Tpsibea Aa ce 13MoN3Ba OT MLA C HamaneH Gusnde-
CKWA, CETUBHM WA YMCTBEHI BL3MOXHOCTI MM LA, KOUTO HAIMaT
OMWT 1 MO3HaHNS.
Toav ypef N HUKaKew obcTosTencTaa He TpsibBa fia ce 13non38a ot feLia.
CbxpaHsBaiiTe ypea 1 HEeroBIUTe enekTPUYEcKI BPb3KI Ha MSICTO,
HeZOCTbMHO 3a AeLia.
Hukora He u3non3gaiite akcecoapu wau LOMbAHUTENHM YCTPOiA-
CTBa, Pa3NW4HY OT L0CTAaBEHWTE C ype/a Uy NpenopbyaHy ot npo-
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13BoAMTENs. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fja NpeacTaBnsea puck

3a be3onacHocTTa Ha noTpebuTtens u da nospedn ypesa. Manons-

BaliTe CaMo OPUTMHAMHY 4aCTV 1 aKcecoapu.

He paboteTe ¢ T03u ypes Ype3 BbHLUEH TaiiMep wan cucteMa 3a

AMCTaHLUMOHHO ynpaBneHye.

He noctassitTe ypena Bbpxy Harpesatener npeamer (bersnH, enex-

TPMYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 Ap.).

He nokpwisaiite ypesa B ekcrinoataus.

He nocrassiite npeaMeTy BbPXY ypeaa.

He n3nonagaiiTe ypesa B 611130CT 10 OTKPUT NNaMbK, €KCMI03MBHM

nW 3ananuMu Matepuanu. Buraru pabotete ¢ ypea Ha Xopr3oH-

TanHa, cTabunHa, Y1CTa, TOMMOYCTOMYMBA U CyXa NMOBBPXHOCT.

YpeawT He e NOAXOAALL, 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXEe Aa Ce 13-

nos3Ba BogHa CTpys.

OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM 0KONO ypesia 3a BeH-

TUNALMS N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o NPEOYNPEXXAEHWUE! Ma3seTe BCYKN BEHTUNALMOHHI OTBOPU Ha
ypesa oT NpenaTcTans.

CneumanHm MHCTpyKLMm 3a 6esonacHocT
. BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAIHUSA! FOPELLI NMOBBLPX-
HOCTW! Temnepatypata Ha CTbkeHaTa Bpata Win Apyri
LOCTbIMHM MOBBPXHOCTI € MHOTO BMCOKA MO Bpeme Ha ynotpeba.
[lokocHeTe caMo KOHTPOSHUS NaHes, ApbXKUTe, NpeBKIioYBaTens
1M TeMnepaTypHUs CeNekTop.

. NPEAYNPEXAEHUE! MaztnHute u Macnoto ce Harope-
LiABAT MHOO M0 BpeMe Ha paboTa. BHiMaBaliTe 3a ToBa.
. OcurypeH e TepM1HaN 3a eKBUMOTEHLMANHO CBbP3BaHe, KO-

T0 N03B0NIABa KPLCTOCAHO CBbP3BaHe C Apyro obopyasaHe.

o MMPEOYNPEXAEHUE! MMpean fa nonyuute [ocTbn 40 Knemwe,
BCWYKY 3aXpaHBaLLy Bepury TpabBa fa Obaat usknioderin.]

* Ako 3axpaHBalLuaT kaben e nospepeH, Toi Tpsbea Aa bbae 3ame-
HeH OT MPOWU3BOANTENS, HETOBUS CEPBI3EH areHT Wau nua c no-
nobHa kBanudukaums, 3a aa ce n3berse onacHoCT.

o XnsibbT MoXe Zia 13ropu, 3aToBa He u3non3gaiite Toctepa bau3o Ao
VIV NOf, FOPUMMS MaTepuan, KaTo 3aBeci.

MpepHasHayeHue

o To3v ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCKM MPUIOKEHWs, Hanpumep
B KyXHY Ha pecTopaHTH, CTof10Be, BOMHIMLM M B THPrOBCKM Npeanpy-
ATUS KaTO NeKapHU, Mecapy v Ap., HO He 11 3a HEeNpeKbCHaTo MacoBo
NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

YpenwT e npedHasHayeH 3a 3aTonsHe Ha xpaHa KaTo TocTep Ui
rpun canamaxgbp. Besika apyra ynotpeba Moxe Aa fosene o no-
BpeZa Ha ypeaa Uin [0 HapaHsiBaHe.

Pabotata ¢ ypeda 3a BCAKakBM ApYrv Leam ce cunTa 3a 3M0yno-
Tpeba ¢ ycTpoiicTBoTo. [oTpebUTenaT HOCK LAnaTa OTrOBOPHOCT 3a
HenpaswHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMsiBalLa MHCTanauus

To3u ypen e KnacuduLMpaH kato 3awuteH knac | v Tpsibsa ga bbae
CBbP3aH KbM 3aLLMTHO 333eMsBaHe. 333eMABAHETO HaMansBa pucka ot
TOKOB Y/1ap, KaTo 0CUrypsiBa 13XOeH NPOBOHMK 33 eNeKTPUHECKHS TOK.
To3u ypen e cHabpeH cbe 3axpaHBalL kaben Cbe 3a3emsBall LWences
VAN enekTpUYecki BPb3KM CbC 3a3eMABalL, NPOBOAHUMK. Bpwb3kute
TpsibBa Ja 6bAAT NPaBUIHO MOHTUPAHM U 33EMEHM.

OCHOBHM 4acCTh Ha npoaykTa
(®ur. 1 Ha cTpaHuua 3)

1. Pewertka

2. [pwxxa (otctpansiemal
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3. Tabna 3a Tpoxw/MasHuHM

4. ByToHY 3a HUBO Ha HarpsBaHe

5. Konye 3a Talimep

6. WsToweHne

3abenexka: CbibpXaHKeTo Ha ToBa PbKOBOZCTBO Ce OTHACH 38 BCUY-
K1 M36pOEHN eneMeHTH, 0CBEH ako He e NOCOYEHO Apyro. BbHWHUMAT
BI1Z, MOXe [ja Ce Pa3nNyaBa oT NoKasaHuTe UNICTpaLmi.

KoHTponeH naven

(®ur. 2 Ha cTpanmua 3)

EYTOH Ha [LONHWA HarpesaTten

ByToH Ha cpefHus Harpesaten

ByTOH Ha ropHus HarpesaTen

Konye 3a Taiivep

HOBVILLVIQ 3a HenpeKbCHaTo HarpaBaHe

mo o w>

MoproToBka npepu ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCMYKM 33LUMTHM ONaKOBKM 1 ONaKOBKM.

* [posepeTe fanu ycTpoIACTBOTO € B 06PO CbCTOSIHME U C BCUYKN

akcecoapu. B cnyyait Ha HerbHa M MoBpefieHa JoCTaBka, Mons,

cBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByvka. B 1031 cnyyaii He u3nons-

BaliTe yCTPOMCTBOTO.

MouncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE U ypesa npean ynotpeba (Buxre

==> [louncTBaHe 1 nogapLxKal.

YBepeTe ce, Ye ypefbT € HaMbIHO CyX.

MocTaseTe ypesia BbPXy XOPU30HTANHA, CTabUAKA 11 TONAOYCTORYM-

Ba NOBLPXHOCT, KOSTO € Be30nacHa cpeLLly NPbCki BOAA.

* CbxpaHsiBaliTe 0MakoBKaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Ja CbXpaHsBaTe
ypesa cu B Obzelue.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 33 NOTPebUTENs 3a BbfeLLy Crpaskit.

SABEJIEXXKA! Mopasu ocTaTbLy OT Npon3BOACTBOTO, YPeLbT MOXe

[l U3/1b4Ba ek MUPIC M0 BPeMe Ha MbpBiATe HsikoKo ynoTpebu. Toa

© HOPMaJTHO 11 He NoKa3Ba HUKaKbB fedekT N onacHoCT. Yseperte ce,

4e ypenbT e obpe BeHTUMPaH.

WHcTpykumm 3a pabota

MpenBaputenHu ycnosus

o MMocrasete pewetkute [(dur. 1/nos. 1) b8 Bomauute. BuHarn
ceangitte apbxkute (dur. 1/no3. 2) ot pewetkute, npean fa us-
nonssate ypesa. Vanonssaiite ApbXxK1TE CaMo 3a U3BAMYaHE Ha
peLueTKuTe.

Pabota

 Bisiouete ypega. 3a a HanpasuTe ToBa, 3aBbpTeTe KOMYETO Ha
Talimepa (¢ur. 1/nos. 5) no nocoka Ha YacosHMKoBaTa CTpesKka a0
XENaHoTO MoNoXeHWe.

HatucHete ByToHuTe 3a HUBO Ha Harpasane (¢ur. 1/nos. 4], 3a pa
BKJTIOYWTE XeNaHoTO HUBO Ha HarpsiBate. HarpesaTenute Ha BCsKO
HUBO MOTaT [ ce aKTVBMPaT OTAESHO.

3aBbpTeTe Kon4eTo Ha TaiMepa 06paTHo Ha YacoBHMKOBATa CTpen-
ka Ha okono 30° o nonoxenne ,C” (ur. 2/nos. [1) 3a pa aktmempate
MOCTOAHHWS PEXUM.

3a fa U3KII0YMTe ypesa, 3aBbpTeTe KiloYa Ha TaliMepa B LieHTparl-
HO MONOXEHNE.

.

.

MouncTBaHe 1 NopApLKKA

¢ BHUMAHUE! BuHaru n3knioysaiiTe ypesa oT enekTpo3axpaHsa-
HeTo n oxnax,qame npean cbxpaHeHne, no4nCcTBaHe 1 NoaLpbXxKa.

 He 13non3Baiite BoAHa CTpys UM NapocTpyika 3a NoYNCTBaHe
He HaTucKaliTe ypena nof Boaata, Thil KaTo YacTuTe e ce HaMo-



KPSIT 1 MOXe [la Ce NoAy4i TOKoB y/ap.

 AKo ypesibT He ce noaabpxa B 4obpo CbCTosHME Ha YNCTOTa, ToBa
MOXe Jla NoB/IVisie HebNaronpUSTHO Ha XMBOTa Ha ype/a v Aa foBe-
fie 10 ONacHa CUTyaLms.

e (OcTaTbliuTe OT XpaHa TpsibBa pe/loBHO fia Ce NOUMCTBAT U OTCTPaHS-
BaT OT ypesja. Ao ype/ibT He e NoYMCTeH NpaBIiHoO, TOBA Lie HaMa-
/M HETOBMS EKCNNOATALIMOHEH XVBOT 1 MOXE 13 [0BE/E 10 OMACHO
CBCTOSHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

o MouncTeTe oxnaaeHaTa BbHILIKA NOBLPXHOCT C Kbpna wau reba,
NeKo HaBNaxHeHa C MeK canyHeH pasTsop.

o Mo XMrveHH\ NpUUMHI ype T TpsibBea Aa ce NoumMcTy Npedn 1 crep,
ynotpeba.

* /1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAa C ENEKTPUYECKIATE KOMTMOHEHTH.

* Huikora He noTansiite ypefia BbB BOAA WM APYriA TEYHOCTU.

 Hukora He 13non3saiiTe arpecuBHU NOYMCTBALLM Npenapaty,
abpasnBHM rebr 1AM NOYNCTBALLYM NpenapaTy, ChAbPXALLN Xop.
He n3nonsgaiite cToMaHeHa BbAHa, MeTanku npubopn nam ocTpu
AW OCTPY NpeaMeTH 3a noumcTeaHe. He 13non3saiite 6eH3nH nam
pasTBopuTen!

* HuikakBu 4acTit He ca be3onacHm 3a CboMMUANHA MalLWHa.

Mopapwbxka

* [poBepsiBaiiTe pefloBHO paboTata Ha ypeAa, 3a fa npefoTBpaTiTe
CEPUO3HN UHLMAEHTU.

* Ao BUANTE, Ye ypeabT He paboTi NpaBuaHO UK Ye uMa npobnewm,
cnpeTe fia ro M3non3Bare, 13KNIOYETE ro W Ce CBbPXETE C J0CTaByMKa.

* Beuyky ieiiHocTu No NofApbXKa, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsibea Aa ce
13BbPLUBAT OT CNEeLMani3upani 1 ymbaHOMOLLEHN TeXHULW UK Aa
ce NpenopbYyBaT T NPOV3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe 1 CbXpaHeHue

o [lpesy cbxpaHeHWe BUHaMW Ce yBepsiBaliTe, Ue YpesibT e U3KITYeH
0T e/1eKTP03axpaHBaHeTO 1 & HaMbIHO OXNAAEH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha X1afiHo, YNCTO U CYXO MSCTO.

* Huikora He nocTaBsiiiTe TexKy NPeAMeTI BbpXy ypefaa, Thil kaTo Toa
MOXe fia ro NoBpeay.

* He mectete ypega, fokato pabotu. M3kniodete ypena ot enekrpo-
3axpaHBaHeTo, KoraTo Ce ABUXWTE, W 10 3aApbXTe B 0/IHaTa YacT.

* Tpsibea fa ce BHMMaBa ocobeHo Npu npemecTBaHe UK TpaHcnop-
TVpaHe Ha MaluMHaTa Nopajn HelHoTo Texko Terno. C Hali-Manko
2 [yln AV € NOMOLLTA Ha Koauyka. [TpemecTeTe MalLHaTa 6aBHo,
BHVMATENHO M HUKOTa He Ce Hak/IoHsIBalTe Ha noseye oT 45°.

OTCTpaHHBaHe Ha Heu3npaBHOCTH
AKo ypepbT He $yHKLMOHMPa NPaBUITHO, MONS, CBBPXETe Ce C 0CTaB-
4MKa/0CTaBYMKA Ha YCIYTH.

FapaHums

Beeku nedekT, 3acsrall GyHKLMOHANHOCTTa Ha ypesa, KOMTo ce BUXaa
B paMKUTe Ha efjHa rofnHa cnep nokynkarta, e ﬁb,ELe PEMOHTMPaH Ype3
Besnnaren PEMOHT 1N 3aMAHa, Npu ycnosune Ye ypeawr e 6un n3nons-
BaH ¥ NoALbpXaH B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMWTE U HE € bun 3noy-
ﬂOTpe6HBaH nnn yn0Tpe6qBaH M0 HUKaKbB HauuH. Balumre 3akoHoBM
npasa He Ca 3acerHatu. Ako ce n3ncksa rapaHuua Ha ypefa, nocoyete
Kb[ie 1 Kora e 3akyneH u ,qo6aBeTe [l0Ka3aTencTso 3a Nnokynka [Haﬂp.
pa3nuckal.

B cboTBeTCTBME € HalaTa nonnTUka 3a HernpekbCHaTo paapaﬁoTeaHe
Ha NPOZYKTV H1e i 3ana3Bame NpaBoTo Aa npoMeHsMe be3 npeans-
Bectne cneumcbwkauwme Ha MpofyKTa, onakoBKata 1 JoKyMeHTaLnaTa.

M3xBbpnsiHe 1 0KONHa cpepa

Mpw n3sexpaHe ot ynotpeba Ha ypesa, NPOAYKTLT He
Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBbpAA 3aeAH0 C Apyrut 6uToBM oTna-
OblUK. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € [ia N3XBbp-
nnte oﬁopynBaHeTo 3a oTnafbly, KaTo ro npepagete
Ha onpeaeneH nyHKT 3a CbBMpaHe. Hecnassa+eTo Ha
TOBa NpaBuio MOXe fia 6]3,!18 CaHKLMOHMPaHO B CbOTBETCTBME C NpU-
NOXnMuTe pa3nope,u6w 33 V3XBbpNIAHE Ha OTnafbuu. PaB,D,eJ'IHOTO
Cb6MpaH8 n peunknmpaHe Ha BaweTto 06opynBaHe 3a 0Tnagbuy no
BpeMe Ha N3XBBbPIAHETO LLie NOMOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpupoaHUTe
pecypcu W 3a rapaHTMpaHe Ha peuuKIMpaHeTo UM Mo HayuH, KOWUTo
3alliTaBa YOBELUIKOTO 34paBe v 0Ko/iHaTa cpefa.

3a noseue MH¢OpMauMﬂ 3a TOBa Kb[le MOXeTe Aa 0CTaBWUTe OTNadb-
umnTe CU 3a peunknavpaHe, Mond, CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa KoMNnaHua
3a Cb6VIpaHe Ha oTnagbLUn. ﬂpOM3BOJ1MT€ﬂMTe 1 BHOCUTENNTE HE HO-
CAT OTFOBOPHOCT 3a peunknnpaHe, TpeTMpaHe 1 n3xsbpiaHe Ha 0Kos-
HaTa cpefa, HUTO AVPEKTHO, HNTO Ype3 OBUJ,QCTBQHE} cucrema.

PYCCKUW

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Hendi. BHuMaTensHo
npouuTaiiTe JaHHoe PyKOBOACTBO Monb3oBaTens, yaensis ocoboe
BHWUMaHM1e NPUBEAEHHbIM HIKe NpaBUNaM TeXHUKKM GesonacHocTy,
npesx/e YeM ycTaHaBAMBaTb U MCMONb30BaTb NpUGOp B NepBbIil pas.

MHcTpyKuMm no TexHuKe 6esonacHocTy
e Vlcnonb3yitte npubop TonbKo No HasHaueHuio, Asi KOTOPOro OH
npedHasHayeH, kak onmcaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb He HECeT OTBETCTBEHHOCTY 33 MOBPEXAEHMS, Bbl-
3BaHHble HenpaBWIbHON 3KCMAyaTauyMelt v HenpaBUbHbIM UC-
No/b30BaHNeM.

fﬁ OMACHO! PUCK MOPAXXEHWS ANEKTPUYECKUM TOKOM!

He nbitaiiTech camocTosTENbHO OTPEMOHTMPOBATL NPUBOP.

He norpyxaiite anektpuyeckue yactv npubopa B Body Wnv Apyrue
XUIKocTv. Hukoraa He fiepxuTe npubop nog npoTouHoit BOLOH.
HUKOFOA HE WCMONMb3YMTE MOBPEXIEHHLIM MPUBOP!
PerynapHo npoBepaiiTe anekTpuyeckne COEAMHEHNA U LWHYP Ha
Hannuve nospexaeHnin. Ecin npubop nospexzeH, otcoeunHuTe
€ro 0T UCTOYHMKA NuTaHsl. Jlobble peMoHTHbIE paboTbl AOMXHI
BbINOMHATLCA TOMBKO MOCTABLUMKOM WAM KBANUULMPOBAHHBIM
CreLmanicToM Bo n3bexaHme onacHoCTU W TPaBM.
NPEOYNPEXXAEHUE! Mpu pasmelleHnn npubopa nponoxuTe
kabenb nuTaHna besonacHo, ecaun 310 HeobxoauUMo, YTobLl n3be-
XaTb HempeAHaMepeHHOT0 BLITATMBAHIS, MOBPEXAEHWs, KOHTaKTa
C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTBIO MW BO3HUKHOBEHMS ONacHOCTY
CnoTbIkaHus.
NPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoguTest B posetke, npubop
NOAKMI0UEH K MCTOYHMKY MATaHMS.
NPEAYNPEXXAEHUE! BCET[IA Bbikniovalite npubop nepes ot-
KIOYEHEM OT WCTOYHMKE MATaHWS, OUMCTKOM, TeXHUYECKUM 0b-
CNYXXKMBEHUEM WU XPAHEHUEM.
¢ [Nogknioyalite Npubop TONBKO K 31eKTpUYECKoit po3eTke C Hanps-
XEHVIEM 11 YaCTOTON, yKa3aHHbIMY Ha 3TVKeTKe npubopa.
He npuikacaittech BRaXHbIMW UM BAXHBIMU PyKaMU K LUTENCENb-
HbIM/371EKTPUYECKUM COBANHEHNAM.
XpatuTe npubop v 3nekTpudeckue BUAKW/CORAMHUTENN BAan OT
BOAbI M Apyrux xupkocTeid. Ecnu npubop ynan B Bogy, HeMeaneHHo
OTCOEAMHMTE COBAMHEHNSA UCTOYHMKA NuTaHus. He ucnonbayite
npubop, noka oH He ByaeT npoBepeH cepTUULIMPOBAHHBIM TeXH-
yeckuM creupanuctoM. Hecobnioferne aTix MHCTPYKLMIA MOXeT

NPMBECTV K ONacHbIM AN1A XN3HN pUCKaM.
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* [MoaKnioumTe NCTOUHNK NUTaHUSA K 1ETKOAOCTYMHOM 3AeKTPUYeCKoi
po3eTke, YT0bbI BbI MO HEME/IEHHO OTCOEANHUTL NPUBOP B CIy-
4ae Ype3Bbl4alHOI CUTyaLnM.

YbeauTeck, UTO WHYP He KOHTAKTUPYeT C OCTPLIMM WM FOPSYMMA
npeaMeTaMy U XpaHuTe ero BAanu oT OTKPbITOro orHs. Hukoraa He
TAHUTE 33 LWHYP NWUTaHWS, YTOBbI OTCOBAMHWTL €ro OT PO3eTKY, a
BCEr/ja TAHMTE 33 BUNKY.

Hukorpa He nepeHocyTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTech 0TKpbITh KOPMYC Npubopa CaMoCTOATENbHO.
He BcTaBnsiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukorza He octansiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems 1cronb-
30BaHMs.

[Mpubop BonXeH 3KCMNyaTMPOBaTLCS 0By4YEHHBIM NEPCOHANOM Ha
KyXHe pecTopaHa, CTon0BbIX, 6apa 1 T. .

[laHHbili nprbop He JOMXeH 3KCMyaTMPOBATLCA LMK C Orpa-
HUYEHHBIMU GU3MYECKIMM, CEHCOPHBIMM WM YMCTBEHHBIMI CMIO-
COBHOCTAMY, a TakKe INLAaMK, He MMeloLLMMM [0CTaTOUHOTO OMblTa
11 3HaHUIA.

[laKHbli nprbop HU Npu Kakvx 0BCTOATENbCTBAX He [OMKEH WC-
M0Nb30BaTLCS AETbMM.

XpaHuTe npubop 11 ero anekTpuyeckite CoeiuHeHIs B HeOCTYNHOM
1§ feTeil MecTe.

Hukorpa He vcnonb3ayiite npuHaanexHocT 1an kakine-anbo fo-
MONHUTENbHbIE YCTPOIICTBA, KPOMe NMOCTaBASEMbIX C NPUBOPOM um
pekoMeH/0BaHHbIX pou3BoauTeneM. HesbinonHeHwe 3toro Tpebo-
BaHWs MOXET NPEeACTaBAsTb Yrpo3y Ans besonacHocTu nonb3osa-
TN W NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO Npubopa. Vicnons3yiite Tonbko
OpUrMHanbHble 4eTanu v NpUHaZNEeXHOCTU.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomoLLblo BHeLIHero TailMepa uau
CUCTEMbI IMCTAHLIMOHHOO YrpaBAeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (beranH, ane-
TPUYECKNIA, YroNibHbIN nAUTa U T. ).

He 3akpbiBalite nprbop Bo Bpems paboTbl.

He knanute kakue-nnbo npeameTsl Ha nprbop.

He vicnonb3yiite npnbop 86131 OTKPHITOrO OrHS, B3pbIBYATBIX UM
NlerkoBocnnameHsioluxcs Matepuanos. Beerga akcnnyatupyiite
npubop Ha ropu30HTaNbHOIA, YCTORUMBOM, YNCTOM, TEMAOCTONKON 1
CyXOW NOBEPXHOCTM.

[prbop He NoAXoANT ANA YCTAHOBKY B MeCTaX, rje MOXHO UCMONb-
30BaTb BOAAHON XuKIIep.

OcTaBbTe Bokpyr npubopa NpocTpaHcTBo He MeHee 20 cM ANs BeH-
TUNALMN BO BPEMS UCNOB30BAHMS.

NPEOYNPEXXAEHUE! He ponyckaliTe 3acopeHist BCex BeHTUNS-
LIMOHHbIX 0TBEpCTUIA Nprbopa.

CneuuanbHble MHCTPYKLWM Mo TeXHUKe Ge3onacHo-
CTH
. NPENOCTEPEXXEHME! PUCK 0XXOr0B! FOPAYME MO-
BEPXHOCTW! Temnepatypa cTeknsHHOA ABEPLbI UM ApY-
rIAX AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN 04EHb BLICOKA BO BPEMS MCTMONb30-
BaHUs. MpuKacaiiTech TObKO K NaHeN YnpaBneHns, pyKosTkaM,
nepekioyaTenio U perynsiTopy TeMnepatypsl.

. NPEOYNPEXXAEHUE! Xup 11 Macno cunbHo HarpesatoTcst
B0 BpeMsi pabotel. Octeperaiitec 3Toro.
. MpedycMoTpeHa 3KBMMOTEHUMANbHAR KIeMMa CBA3bIBAHMS
Ans 0becneyeHus nepekpecTHoOro CBA3bIBAHMS C Apyrim obo-
pyLoBaHueM.

o MTPEOYNPEXAEHWE! Mepen nonyyernem goctyna k knemmam Bce
Leny NUTaHNS JOXHbI BbITb OTKIIOUEHbI.]

o Ecn WHyp N1TaHus NoBpexaeH, OH A0MKeH BbiTb 3aMeHeH 13roTo-
BUTE/IEM, E70 AreHTOM M0 00CYXMBAHMIO UM IML@MI C aHanory-

58

HoW kBanudyKaLmelt Bo U3bexaHue onacHoCTH.
* Xneb MoxXeT ropeTb, NO3TOMY He MCMoNb3yiiTe TocTep BOAM3N UK
MOf, FOPIOYMM MaTepUanoM, TaknmM Kak LTopbl.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbilt npubop npeaHasHayeH AN KOMMEepYecKoro NpymMeHeHns,
HanpuMep, Ha KyXHsiX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B B0fbHMLAX U Ha
KOMMEpYEeCKIX NPeAnpUATAAX, Takix Kak nekapHu, Byknetsl n T.
1., HO He NS HenpepbIBHOrO MacCoBOroO MPOM3BO/ACTBa MPOAYKTOB
MUTaHMs.

Mpubop npeaHasHayeH A8 HarpeBa NPOAYKTOB B KayecTse TocTe-
pa i canamanapa. Jlioboe Apyroe ncrnonb3oBaHe MOXeT npuse-
CTV K NOBPEX/AeHHIo Npubopa unu Tpasme.

Skennyataums npubopa B M06LIX APYriX LENsX CYUTaeTCs Henpa-
BUNbHBIM MCnonb3oBaHueM npubopa. Monb3osaTens HeceT ean-
HONMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajiexallee WCMonb30BaHMe
YCTPOICTBA.

.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbIi npubop oTHoCUTCS K Knaccy 3awwuTbl | 1 fonxeH bbiTb nog-
KJIOYEH K 3aLWMTHOMY 3a3eMNeHunto. 3azemneHne cHxaeT puck no-
paXXeHWsi 3NeKTPUYECKIM TOKOM 3a CHET UCMON30BAHMS OTBOAALLETO
NnpoBoAa AJ1A 3NEKTPUYECKOro ToKa.

[Tpnbop ocHaLLeH WHYPOM NUTaHUS C BUAKON 3a3eMNEHNS WV dfeK-
TPUYeCKnMn coefnmHeHnaMn C NPOBOAOM 3a3eMiIeHNd. COe,DMHeHMﬂ
JLOMKHbI BbITb NPaBUbHO YCTAHOBAEHBI 11 333EMAEHSI.

OcHoBHble YacTu npoaykTa

(Puc. 1Ha cTp. 3)

1. Cetka

2. Pyuka [coemHas)

3. JloTok ans kpoLuek/Kupos

4. KHonku ypoBHs Harpesa

5. Pyuka TaliMepa

6. V3nemoxeHne

MpuMeyanue: Cogepxatie JaHHOrO PyKOBOACTBA PacnpoCTpaHseT-
Sl Ha BCe MepeyncieHHbIe ANeMeHTbI, eCn He ykasaHo 1Hoe. BHelu-
HII BIAf, MOXET OTAMYATLCS OT NOKA3aHHBIX NANIOCTPALN.

MaHenb ynpaeneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

A. HwxHsiq kHonka HarpesaTens
KHonka cpenHero Harpesatenst
Konka sepxHero Harpesatens
Pyuka Taiimepa

MonoxeHue HenpepbIBHOrO Harpesa

mo o w

nOArOTOBKa nepep ucnosib3oBaHneM

o CHUMUTE BCIO 3aLLUUTHYIO YyNakoBKy 1 0bepTKy.

 YBeanTecs, YTO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSIHUM 1 CO
BCEMU MPUHAANEXHOCTAMU. B ciyyae HenoaHow uan nospexaeH-
HOW [L0CTaBKM HEMEANIEHHO CBRXNTECH C MOCTABLMKOM. B 3ToM
CNyyae He 1Conb3yiiTe yCTPOIICTBO.

Mepefi UCNONb30BaHMEM QUUCTUTE NPUHALNEXHOCTU 1 NPHBOP (CM.
==> OuucTka 1 TexHrdeckoe obenyxusate).

Ybeputeck, uto nprbop NoHOCTLIO CYXOMA.

lMomecTuTe Npubop Ha ropr30HTaNbHYIO, YCTOYMBYIO 11 TEPMOCTONA-
Kyl NOBEPXHOCTb, KOTOPast 3aLLyLLeHa OT OPbI3T BOAbI.

CoxpaHuTe ynakoBky, ecnv nnaHupyeTe xpaHuTb npubop B byay-
wem.



¢ CoxpaHiTe pyKoBOACTBO M0Nb30BATENS ANS AANbHENALIEr0 1CMofb-
30BaHMA.

NPUMEYAHUE! /13-3a npon3B0/ACTBEHHbIX OCTATKOB NMPMbOp MoXeT

113y4aTh NErkuii 3anax Bo BPEMs NepBbIX HECKONbKNX MPUMEHEHNIA.

370 HOPMaNbHO W He yKa3biBaeT Ha kakoli-nubo AedekT uan onac-

HOCTb. YbepuTeCh, YTo NpUbop XOpoLLO BEHTUAAMpPYETCS.

WHCTpYKLWMK no SKCnyaTauum

MpeasapuTenbHble

* MMomecture ceTku (puc. 1/nos. 1) 8 Hanpasnsiowwme. Mepeg ncnons-
30BaHMeM npubopa Beerna cHuMaiite pyukn [puc. 1/nos. 2) ¢ pe-
weTkn. Mcnons3yiie pydKi ToNbKO A9 U3BNIEUEHNS CETOK.

Jkcnnyaraums

* Brniounte npubop. [ng storo noseprute pyuky Taimepa (puc. 1/
1103. 5] 10 YaCoBO CTPENKE B HYXHOE NONOXKEHHE.

* HaxmuTe KHOMKY ypoBHst Harpesa (puc. 1/ no3. 4), 4tobel B0UMTL
Tpebyemblit ypoBeHb Harpesa. Harpesatenn Ha KaxpgoM ypoBHe
MOHO aKTUBMPOBATH OTAENBHO.

* [NoBepHWTe pyyky TaiiMepa NPOTIB YacoBOV CTPeNKM NPUMEPHO Ha
30° B nonoxenne «C» (puc. 2/no3. E) ang aktveaumm Henpepbis-
HOro pexuMa.

o [insi BbIKnto4eHms Nprbopa noBepHiTe pyuKy TaiiMepa B LieHTpab-
Hoe NonoxeHue.

OuKcTKa U TeXHUYecKoe obcnyxmBaHme

o BHUMAHME! [Nepep xpaHeHeM, 04nCTKO 1 TexHUYeCKM 0bcry-
XVBaHVeM Bceraa oTkitoyaiiTe npubop OT UCTOUHMKA MUTaHWS 1
OXNaX[anTe ero.

He vicnonb3ayiite BOAAHON XXMKAEP MW NaPOOYNUCTUTENb AN O4UCT-
KW 11 He NpoTankyBaliTe Npubop Nog BogoM, Tak Kak AeTanu MoryT
HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K MOPaXEHMIO 3NeKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu npnbop He HaxoAMTCs B XOPOLLEM COCTOSIHWM, 3TO MOXET He-
raTUBHO CKa3aTbCsi Ha Cpoke CAlyObl Npubopa 1 npuBecT K onac-
HOW cUTyaLmm.

Ocagnkvt npoZyKToB CllefyeT perynapHo OYMLIAT W yAansTb 113 Npu-
bopa. Ecnu npnbop He ounLLeH JomXHbIM 06pa3oM, OH COKpaTUT
CPOK €ro ciy6bl 1 MOXET NPUBECTU K OMAacHOMY COCTOSIHWIO BO
BpeMS UCMOMb30BaHWS.

Ouncrka

o OuncTuTe OXNAXAEHHYI0 BHELLHIOK MOBEPXHOCTL TKaHbIO Uu ryb-
KO, Crlerka CMOYEHHOI B MSTKOM MbINIbHOM pacTBOpe.

B uenax cobniogerns rurnesi npubop crefyet YACTUTs 40 v nocne
1ICM0b30BaHMS.

¢ V3beraitte nonapaHns Bodbl Ha ANEKTPUYECKIE KOMTMOHEHTBI.

* Hyikorzia He norpyxaiite npubop B BOAy U Apyrie XIaKOCTH.

 Hukorza He 1cnonb3yiTe arpeccuBHble YnCTALLME CPeCcTBa, abpa-
3MBHbIE rYDKI MV YKCTSLLME CPEACTBA, COAepXaLLive xnop. He nc-
MOML3YWTE 15 OUUCTKY CTasbHYIO LIEPCTb, METANNNYECKIE UHCTPY-
MEHTbI MM OCTPbIE WM 330CTPEHHbIE NpeaMeTbl. He ncnonbayiite
BeH3H nnv pacteopuTeny!

* HyiopHa feTanb He NOAXOANT A/Ist MbITbs B MOCYLAOMOEYHOI MaLLKHE.

TexHuyeckoe obcnyxmBanme

 PerynspHo nposepsiiTe paboty nprbopa Bo n3bexaHiie cepbesHblx
HECUACTHBIX Cly4aes.

o Ecnv Bbl BUAKTE, YTO Npubop He paboTaeT AoMKHbIM 06pasoM uau
4T0 BO3HMKNA NpobneMa, NpekpaTuTe ero NCMosb308aHMe, BbIKIO-

YnTe eroun o6paTmer K NOCTaBLUWKY.

¢ Bce paﬁom Nno TexHn4eckomy OBCJ‘IyXVIBaHVIIO, yCTaHOBKE 1 pe-
MOHTY AO/DKHbBI BbIMOMHATLCA CMeLnan3mpoBaHHbiMi 1 yNoTHO-
MOYEHHbIMW TEXHUYECKNMI cneuyannctaMmn un pekoMeHLoBaHb!
npon3BoauTeNnem.

TpaHCropTVpoBKa U XpaHeHue

* [Nepes xpaHeHuem ybeauTeck, 4To Npubop oTKAI0HEH OT NCTOUHNKA
MUTaHNS 1 NONIKOCTBIO OCTHIA.

o XpaHuTe npubop B NPOXNafHOM, YMCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukoraa He knaguTe Tsxenble npeMeTsl Ha Npubop, Tak Kak 310

MOXET MOBPeANTS ero.

He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems paboTbl. Mpu nepemelLieHnm

oTKnlovaliTe NpMbop 0T UCTOUHWKA NUTaHWS U yaepXuBaiiTe ero B

HUXHei yacTy.

[pn nepemeLLeHMI UM TPAHCMOPTUPOBKE MalLVHbI HeobXxoAuMo

cobniofiat 0CBYyI0 OCTOPOXHOCTL M3-3a ee Tsxenoro Beca. He

MeHee 2 YenoBeK MAM Ucronb3oBaHue Tenexki. [NepeMelaiite

MaLLVHY MeZ/IEHHO, OCTOPOXHO 1 HUKOTA1A He HakNOoHsiATe ee bonee

yeM Ha 45°,

Mowck v ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTE!
Ecnv npubop paboTaeT HenpasunbHo, 0BpaTMTECh K MOCTaBLMKY/
MOCTaBLUMKY YCAYT.

FapaHTus

Tiobble aedekTsl, BAMsIOLLME Ha GYHKLMOHANBHOCTL Nprbopa, koTo-
pble CTaHOBSATCS 04EBMHbIMI B TEHEHIE OHOTO Foia Moc/e NOKymMKH,
ByZyT ycTpaHeHbl MyTeM BecrnaaTHoro peMoHTa Uu 3aMeHbl Mpu ycio-
BUW, 4TO Np1Bop BbiN MCMoNb30BaH 1 0BCNYXMBANCS B COOTBETCTBUMN
C MHCTPYKLMSAMY, @ TaKXe He UCTONb30BasICs He N0 Ha3HaueHMIo Ui
He No HasHaueHwo. Ballim 3aKoHHbIe NpaBa He 3aTparusaiotcs. Ecaun
Ha npubop pacmpocTpaHsieTcst rapaHTus, yKaxuTe, r4e U Korfa oH
611 MproBpeTeH, 1 NPUOXKTE MOATBEPXKAEHHE NOKyNKM (Hanpumep,
KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C HalUel NOAMTWKOW HenpepbiBHOW pa3paboTku
NPOAYKUMM Mbl OCTaBnsieM 3a CoBOM MpaBo M3MeHsTs cneuuduka-
LWV NPOAYKLMK, YNakoBKK W OKyMeHTaLu be3 npessapuTensHoro
YBELOMIIEHNS.

YTunusauus v 3aLumTa okpy)xaroLen cpefbl
M=,/ !llpn BbiBoge npwbopa w3 3sKcnnyataLnm K3genve
HeNb3f YTMAM3NPOBATb BMECTE C APYrvMU BbITOBBIMY
0TX0f;aM1. BMecTo 370r0 Bbl HeCeTe OTBETCTBEHHOCTb
B | 33 yTVM3aUMio Bawero obopyaoBaHnsa 4Ns OTXOAOB,
nepefiaB ero B Ha3HaueHHbI NyHKT cbopa. Hecobnio-
JieHie 3T0r0 NpaBina MOXeT NoBneys 3a coboi HakasaHue B COoTBET-
CTBIW C NPUMEHMBIMI NPABIUNAMI yTUAU3aLLIM OTXOA0B. OTAENbHBIN
cbop v nepepaboTka Balero 0bopysoBaHNs A1 OTXOLOB BO BPeMst
YTANM3aLMM MOMOXET COXPaHWUTL MPUPOAHbIE pecypebl v obecnednTs
ero nepepaboTky Takum 06pa3om, UTobbl 3aLLUTUTH 340POBbE Yenose-
Ka 1 OKpyXKaloLLylo cpey.
[Ing nony4eHns [onoaHUTENbHON MHGOPMALWN 0 TOM, Fae Bbl MOXeTe
cAaTh 0TX0fbl AN NepepaboTky, 0bpaTuTech B MECTHYIO KOMNaHio Mo
cbopy oTxon08. NPON3BOAUTENM U UMMOPTEPSI HE HECYT OTBETCTBEH-
HOCTV 33 nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoryeckie yTMAM3aLMIo, kak
HanpsaMyto, Tak 1 yepe3 0BLLECTBEHHYIO CiCTeMy.

. @
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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